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Krónika. 

Glosszák a hétről. 
nov. 14. 

Mentelmi jog. Nyájas olvasó, kit pártkötelék le nem 
nyűgöz s kormányzó tekintet nem kötelez, veled össze-
ülhetünk, hogy a függetlenségi párt komédiájától függet-
lenül s a kormánynak minden kényes kérdésben való 
köteíes óvatosságától szabadpn megállapíthassuk, hogy a 
Nessi Pál ur mentelmi ügyében' két félnek van igaza. 
Elsőbb is a függétlenségi pártnak s mindazoknak, akik a 
Nessi ur tiszti becsületbíróság elé való idézésében a men-
telmi jog flagráns megsértését látják. Másodszor pedig 
á katonai hatóságnak, mely mihelyt egy szolgálaton kivüli 
hadnagyát a gyakorlati szabályok ellen való vétség és 
rendőri részről való elnáspágoltatás miatt jelentették föl, 
nem nézett utána mi a hadnagy urnák polgári foglalko-
zása. A mentelmi jogot, azt nem lehet eltagadni, megsér-
tették, mert, akármit állit is — külömben tiszteletreméltó 
taktikai okokból — a hivatalos törvénymagyarázat: a 
mentéimi jogot sérti, ha valamely hatóság képviselő embert 
a képviselőház engedelme nélkül akár csak meg is idéz —: 

hogy.pedig a tiszti becsületbíróság más természetű mint 
a kaszinóbeli s hogy egyenesen és valósággal hatóság, 
azt nem kisebb hatalom mondja ki, mint a büntető tör-
vény, mely e bíróságot hatóságnak mondja s büntetés 
— tehát polgárembert is érhető büntetés — terhe alatt 
teszi kötelességgé, idézésre, az előtte való megjelenést. 
Viszont , a hadsereg, s általában a hadi szervezet mai álla-
potában katonának s katonai hatóságnak nemcsak joga, 
hanem egyenesen kötelessége is: nem ismerni .más tekintetet 
vagy kötelességet, mint amik a katona esküjében, a hadi 
erőre vonatkozó vagy annak szóló törvényekben, rendele-
tekben s szabályzatokban foglaltatik. Ahol e szabályok, 
törvények vagy rendeletek megegyeznek a polgáriakkal, 
vagy megemlékeznek a polgári hatóságokról, vagy elismerik 
a polgári törvényeket, ott a katona is tartozik mindezeket 
tekinteni — de csakis ott, egyebütt, még ha akarná, sem 
tehetné a fegyelem megsértése vagy. még súlyosabb vétség 
elkövetése nélkül. Mi következik ebből ? Az, hogy a Nessi 
Pál ur különben átkozottul nem szimpatikus esete ötletéből 
példát statuálni akármerre is igazságtalanság volna. Ellenben 
ez az eset, bár megvan áz az antipatikus oldala, hogy 
reklámot csinál egy attól éppen nem irtózó férfiúnak, 

nagyon jó volt figyelmeztetőül — ugyancsak két felé. 
Egyik részről a katonaság felé, melynek vezérlő hatalmai 
megfontolhatják, vájjon az a kinai falas rendszer, melyen egy-
formán megvérzi fejét polgárság és katonaság teljes rideg-
ségében megmaradjon-e a mai világban, mely e kinaiság-
nak annál kevésbbé kedvez, mentül elfogultabban gyűlöli 
a polgárság a pénz- és véradóban rája nehezedő terheket. 
A hadsereg és a honvédség szervezetét jobban hozzá 
kell simítani a polgári szervezethez, szabályain át kell 
vonulnia a polgári intézmények föltétlen tiszteletének. 
Viszont a parlamentnek is végét kell vetnie annak az. 
anarkiának, melylyel a képviselő urak az immunitás 
selyem zászlaját személyes nátháiknál használják kezkenő-
nek. Minden hatóság legyen köteles a képviselőházat s a 
főrendiházat tagjai üldözése előtt megkeresni, de a parla-
ment véresen szigorú legyen: ne csak a tagjai ki nem 
adásában, hanem a tagjai kiadásában is. Szó szincs róla: a 
törvényhozói immunitás közszabadság — de a közszabad-
ságoknak megvan az a természetük, hogy rendesen csak 
közveszedelem idején forognak veszedelemben. Közbékesség 
idején mégis csak személyes jogformája van, s a közönség 
igen-igen érzékeny' az iránt, ha az ő közjogait személyes 
monopólium gyanánt élik föl és koptatják el. Világosan 
szólva: az immunitás a képviselő uraknak nemcsak jogot 
ad, hanem kötelességet is ró rájuk —̂ körülbelül olyat, 
mint a katonára a császár kabátja; akin ez a kabát 
van, annak nem szabad; kikapnia, s az ő dolga, hogy ezt 
hogy kerülje el. 

Kivándorlási törvény. Bármily szomorúság, hogy 
effélére rászorulunk, nevetséges képmutatás úgy tennünk, 
mintha nem tudnók, hogy ez nem páratlan dolog, s Német-
országnak, Olaszországnak s -az Egyesült-Államoknak is 
vannak törvényeik, melyek a ki- és bevándorlást szabá-
lyozzák, aminthogy mentül szigorúbb az alkotmányosság, 
annál, elkerülhetetlenebb, hogy minden állandóan tartó, 
fölmerülő vagy visszatérő társadalmi vagy gazdasági 
jelenséget törvény szabályozzon, gyógyítson, mérsékeljen 
vagy tereljen mederbe. Az a vád, hogy a ki- és beván-
dorlás tervezett szabályozása a közszabadságokat sérti: 
nemcsak előre várható volt, de elméletben nem is hamis 

— annál kevésbbé,. mert minden szabályozás eo ipso meg-
nyirbálása' a .szabadságnak, melyet szabályoz, s ismerünk 
öreg pestieket, akik. nem győznek sopánkodni: '.az ő 

• gyerekkorukbán mennyivel szélesebb, volt & Duna. Való 
igaz — de az árviz is gyakoribb, volt. Mindazonáltal, 
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ha a kivándorlás és bevándorlás szabályozása tisztán csak 
az uralkodó társadalomnak a kivándorló és a bevándorló 
proletariátussal való szembehelyezkedése volna, a tervezet 
ellen reakczió czimén jogosan lehetne izgatni. De ne 
feledjük el, amiről a szegény kizsákmányolt népért való 
agitáczió éppen a szegény kizsákmányolt nép rovására 
szokott megfeledkezni: hogy. e népvándorlás emberanyaga 
éppenséggel nem angyali, s a szegény embernek rend-
szerint nemcsak az ő szegénysége a. baja, hanem nyomo-
rúsága, tudatlansága, erkölcsi és értelmi fejletlensége, 
amiről bizonyára nem tehet, amit nem a fejéhez kell 
vágni, hanem éppen ezért kell segíteni rajta: ám e gyó-
gyító kezelésnek sem lehet:'sem a módja, sem az eszköze 
olyan, ami nagyon alkalmas volna például angol lordok-
kal s német egyetemi tanárokkal szemben. Nincs még-
hatóbb, mintha a par.aszt a király előtt áll, s nincs 
lealázóbb mintha a csendőr előtt — de, tudja isten, a 
csendőrrel azért sokkal jobban meg tudja magát értetni, 
mint a királylyal. A kivándorlási törvény reakcziós vpl-
tának csak egy próbája van: Könnyebbé teszi-e a kiván-
dorló munkás erővel való itthon foghatását, vagyis az 
állam s a törvény odaadja-e magát eszközül, hogy az 
ó- és uj-hitü földbirtokos uraknak harmincz krajczáros 
napszámosokat biztosítson? Ezt a javaslat nem teszi, s 
ha meg talál bukni, nem azért bukik, mert a közszabad-
ságokat sérti — ki törődik nálunk közszabadságokkal? 
— hanem mert megcsalta az agrárfeudalizmus vérmes 
várakozásait. A magyar államot túlzó szoczialpolitikai 
hevülékenységgel ugyan még ellenségei sem vádolhatják, 
s ugyan messze van még attól, hogy mostoha gyermekei 
ne volnának — de legálább az elkényeztetett gyermekei 

sincsenek már vele megelégedve. 

* 

Koerber ur már megint megmenti Ausztriát — ki 
tudja, hányadszor? Azt a bizonyos angolt kéne szerződ-
tetni, aki a szentírás betűit is megszámolta, hogy számolja 
meg, hányszor fordult elő a Koerber ur beszédjeiben a 
rettende Thai ? Hogy Koerber ur bizik-e benne, hogy 
Ausztriát most, az ő cseh-német nyelvtörvény-javaslata 
alapján csakugyan meg fogja menteni, abban senkisem 
lehet biztos, ellenben abban, Koerber urat kivéve mindenki 
biztos, hogy nem fogja megmenteni. Igaz, hogy roppant 
nehéz olyas, valakit megmenteni akinek gyönyörűsége a 
veszedelem, s Koerber ur, mikor Ausztriát erőnek-erejévél 
meg akarja menteni, abban a helyzetben van, mint a férj, 
aki a feleségét, akarja megmenteni a gaz csábitótól. Nincs 
kellemetlenebb, mint olyasmivel fenyegetődzni, amitől az 
ördög sem ijed meg. Koerber ur pedig nyakig van a 
kellemetlenségben. Még az általános választó joggal való 
fenyegetődzés sem használ — elsőbb is, mert még az 
osztrák pártok sem tesznek föl osztrák kormányról annyi 
becsületességet s modernséget, amennyit az általános vá-
lasztó jog megadása jelentene, aztán meg, bár az igen 
megfogyott liberális pártok nagyon félnek tőle, a paraszt-
jaikban s korcsmai iparosaikban biztos feudálisok s keresz-
tény szocziálisok nem ijednek meg attól az eshetőségtől, 

hogy nyíltan állanak most szemben, ahogy titokban már 
szemben állanak a szoczialistákkal, s minden közbenső 
puffer nélkül nézzen farkasszemet az Ausztriában hagyo-
mányos és, ugy látszik, a néplélekből sarjadt reakczió az 
ott még igen sokáig kilátástalan demokrácziával. Egyéb 
fenyegetések pedig ? Például az, hogy Ausztria föl talál 
bomlani ? Hiszen ez kell nekik, kivétel nélkül Ausztria 
összes népeinek! Igen igen kevés kilátása van hát Koerber 
urnák, hogy akármit cselekszik is, ez a cselekedete rettende 
That legyen, bár ha a curtiusi ugrást cselekedné is meg, 
mert az az árok, mely az osztrák közéleten vonul végig, 
egészen más természetű, mint a római volt — csak ugy, 
mint ahogy az osztrák államférfi nem lép nyugalomba, 
mint a római, hanem belelép. 

Censor. 

De profundis. 
'— Bárdi Rachel. — 

Te, kitől más megdöbben, iszonyodva, 
Esengve. kérem az istent naponta: 
Hogy rám találj! 
Nekem le nem vagy zord, nem vagy kegyellen; 
Várlak, hogy gondtól, búlól válls meg engem, — 
Óh jer, halál! 

Reményeimnek rózsáit lelépték. 
Jövőm vad tenger; viharos sölétség 
Uz álamon. 
Hová ? Minek ? . . . Ha évek harcza multán, 
Ha ma, sorsom csak egy : elveszt a hullám, 
Kis csónakom! 

Nem a nagy üdvök tovapártolásán, 
Óh nem legfénylőbb lángjaim hungásán 
Halt meg hilem. 
De hogy most éltem téli éjbe fordul, 
S kis rőzse-lángján is rajt'iilnek orvul, 
Czenk-iriggen! 

Im dús asztalnál dőzsölőknek ezre 
Már kenyeremre is szemét vetette 
S utamba d/Z... 
Nekem te nem vagy zord, nem vagy kegyellen, 
Várlak, hogy gondtól, bútól válls meg engem, 
Óh jer, halál! 

' ' Telekes Béla.. 

A rossz polgár vétkesebb az anyagyilkosnál, ez magát teszi 
árvává, az milliók anyjának ássa sirját. 

Kuthy. 
* 

A fejedelem semmi egyéb, mint az állam legelső szolgája. 
II. Frigyes. 

* 

Hatalmasok el nem birják azt a dicséretet, amely mások-
nak szól. 

liamayaiia. 
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Egy gyilkosság. 
Irta : L Ö V I K K Á R O L Y . 

I . 

Batizi György, a szóban forgó' vidéki városka tör-
vényszéki ügyésze, délután öt óra felé a kereskényi erdőbe 
indult szalonkázni. A tárgyalás sokáig elhúzódott volt, 
épen csak annyi ideje maradt, hogy megebédeljen és ruhát 
váltson. Mialatt a parasztszekér a hegyoldalnak vitte, még 
előtte lebegtek a délelőtti képek: a pulykapiros védőügy-
véd, akivel szokás szerint összekülönbözött s akit ismét 
letorkolt, az öreg, kopottas, törvényszéki elnök, aki mégint 
egy csomó bakot lőtt, a rókaképü, alattomos tanuk és a 
vádlott, egy sovány, madárfejü ember, akinek apró szeme 
folyton pislogott. Gyilkosságról volt szó s az ügyész ha-
lálos büntetést kért. Batizi szigorú ember. volt s beszéde 
egy része igy hangzott: 

— A büntetés czélja, tudjuk, az volna, hogy 
jávitson. De — kérdik sokan — vájjon javulást érünk-e 
el a halálos Ítélettel, amely útját vágja a megtérés lehe-
tőségének ? A könyörületesek azt mondják: módot kell 
adni a megbánásra s átalakulásra. De léhet-e jobb az az 
ember, aki e földi igaztalanság tetőpontjára lépett, aki 
halandótársa életét kioltotta, aki megfeledkezett Istenről, 
igazságról, felebaráti szeretetről s a legszörnyűbb indula-
tot mutatta be a világnak? Lehet-e reményünk, hogy a 
vér szaga emberré tegye a vadállatot? Lehet-e várni, 
hogy az a lélek, mely romlottságában a gyilkosság fogal-
mának helyett adott, befogadja a békés társadalom, az 
egyszerűség, a becsületesség képeit? A gyilkosság — és 
mondhatnám csak nem minden bűn — szóval a gyilkos-
ság és a megjavulás kizárja egymást, mert a megtérés 
a priori rendes lelket kiván, amelyben meg vannak a belá-
tás, a törvénytisztelet, a jóra való törekvés tényezői. 

Az ügyész gondolatban vissza-visszatért e monda-
tokra, mint ahogy az ember elsétálgat ama helyekre, 
ahová életének sikerei fűződnek. Batizit hidegen gondol-
kodó, kemény embernek ösmerték. Többnyire egyedül szokta 
élete számadásait elvégezni. Barátja kevés volt, mert rideg-
sége kiterjedt az életre: az apró bűnöket se bocsájtotta 
meg s érzelmi vonásokat nem ismert. Egy birótársát, aki 
szűkös anyagi viszonyai között nem tudott pár' forinttal 
elszámolni, ő Ítéltette el, valamint üldözte mind a hibákat, 
akárki lett légyen is az elkövetőjük. A bűnt undok féreg-
nek nézte, amelyet tüzzel-vassal kell égetni, és minden 
súlyos ítélet után a vadász elégtételét érezte, aki hatal-
mas ragadozót pusztított ki a föld színéről. Batizi nőtlen 
ember volt; ezt is a józanságának köszönhette. Egy va-
gyonos kereskedő leányával volt eljegyezve, de az apa 
tönkrement s az ügyésznek volt annyi hidegvére, hogy 
vissza tudott vonulni a mátkaságból. Nem ment könnyen, 
mert ugy érezte, hogy szerette a leányt, de végül is 
győzött okossága, karrierjének féltése s az eljegyzés föl-
bomlott. Csak néha, a magánosság óráiban érzett e dolog-
ban lelki furdalást, de remélte, hogy idővel az is el fog 
múlni. A leány — Fornágyi Klára — azalatt lassan hervadt. 

Mikor az ügyész kiért az erdőbe, ködös alkonyat 
szállt le a völgyre. A fáczánosban már ritkán hallatszott 
a karattyolás, az apró madarak régen aludtak, AZ enyhe 
tavaszi napra hűvös este következett, északról fekete hó-
felhők szálltak, a szél a fák koronáit rázta. Batizinak 
meg kellett erőltetnie fülét, hogy a szalonkák berregését 
hallja. Hasztalan volt, mert a szél egyre erősbödött, vadul 
lökte szét a galagonyabokrokat, az apró tölgyeket s a 
komor jegenyéket, amelyek sziszegve, serczegve, pattogva 
a tenger felkorbácsolt hullámaihoz hasonló hangot adtak. 
A széíjíl váló ágak között szomorú avarra, letört galyakra 

s piszkos levélcsomókra lehetett látni. Egyszerre, mint 
egy sötét rongy, valami közvetlen a Batizi feje fölött 
repült el s a nyiladék felé csapott le. Az ügyész vállá-
hoz emelte puskáját és lőtt. A tüz fényétől nem látta 
találta-e s azért elhagyta állását s lekúszott a tisztásra. 

Egy kis bozót megett kellett a szalonkának lennie. 
Batizi széjjelhajtogatta a tüskés ágakat s egyszerre 

megdöbbenve kapta föl fejét. A bokor alatt holttest feküdt: 
egy tarka rokolyás öreg parasztasszonyé: nyakából fekete 
sebből vér szivárgott, mellette kosár feküdt, amelyet gör-

. esősen szorongatott. Álla leesett volt, két szeme kidülledt, 
mintha menekülni akart volna az emberi romból. 

Az ügyészen halálos verejték ütött ki; ugy érezte, 
hogy lábain nedves és mégis szúrós hangyák szaladnak. 
A torkában, a karjában, a térdében vadul kalapált a vér. 
Most látta milyen vigyázatlanul választott helyet: a nyi-
ladék mellett vezetett el a szomszéd faluba szolgáló kes-
keny gyalogjáró. Hogyan felejtkezhetett el róla ? a délelőtti 
gondolatok és a sietség okozta. Egyszerre eszébe jutott 
az is, hogy már régen meg volt tiltva erre vadászni. 
A szél okozta zajban nem hallhatta a lépéseket s a lövést 
követő jajgatást. De a pillanatnyi okoskodást hamar le-
győzte a menekülés érzése. Mit tegyen? Ez a hitvány 
parasztélet magával rántotta az övét is. Düh fogta el, a 
szeme megtelt könynyel s az ökle összeszorult. Tekintete 
rávetődött a hullára; az némán, mint a könyörtelen sors 
pillantott rá vissza. 

— El fogok szaladni — villant föl eszében, de a 
következő pillanatban visszaemlékezett rá, hogy az erdő 
szélén a vadőrrel találkozott. Ezen a réven okvetlenül 
kiderül, hogy ő volt a gyilkos. Vagy' talán jelentkezzék ? 
Önmagát vigye prédára, holott talán soha ki nem 

• derül, ki követte el az emberölést, amelyben különben is 
ép oly ártatlan, mint a pipázójában ülő törvényszéki 
elnök? Vége legyen pályájának, amelyet annyi sikerrel 
kezdett meg, vége a jövendő szép képeinek, vége min-
dennek, csak azért, mert ez a hitvány parasztasszony 
épen erre vetődött? A világnak mindegy akár él ez a 
test, akár nem. Megint ránézett a hullára: csúnya, öreg 
asszony volt, arcza fakó, mint a dohány, az orra mellett 
három bibircs. Ábrázata tele nehéz ránczokkal, mint a 
nap kiszántotta, selejtes földé: ki tudja várt-e rá még 
egy tavasz? 

Besötétedett. Az erdő már fekete volt, csak egy-egy 
szélrohamnál férkőzött be az égbolt palaszürke színezete. 
A vihar nem akart megnyugodni, fütyölve nyargalt a törzsek 
körül s hangja néha oly magasra szállt, hogy az ember 
azt hihette, beléje szakad. Az ügyész mozdulatlanul állolt 
s várt valamire, maga se tudta mire: talán arra, hogy a 
holt asszony felkeljen, lerázza magáról a homokot s tovább 
menjen. A nyiladék tetején most a vak homályban egy-
szerre tüzfény villant fel s aztán elaludt. 

Batizi szeme ijedten szegződött arrafelé. 
Pár pillanat múlva újra fellobbant a tüz s az ügyész 

megpillantotta az erdőőrt, amint egy tölgy mögé húzódva 
pipára akart gyújtani. Egész testében remegni kezdett 
s rémülve tapasztalta, hogy esze megtagadja a fegyelmet. 
Mint a sülyedő hajó utasai, vadul szaladtak gondolatai: 
mit tegyen, mit mondjon, meneküljön, maradjon vagy.lőjje 
ki magára a puskában maradt másik töltényt ? Csak egy 
perczig tartott ez az állapot, aztán levágta magát a földre 
s mozdulatlan feküdt. Árcza ráesett a parasztasszony 
kezére, amely hideg és nyers volt, mint a kő. Ám nem 
volt bátorsága fejét elhúzni róla, mert félt, hogy neszt 
okoz s arra tereli a kerülőt. 

Az őr lassan jött le a lejtőn. Mikor a bozót elé ért, 
megállít. Batizit forró verejték lepte el: azt érezte, mintha 
e sötét alakban a csalhatatlan földi igazságszolgáitatás 
közeledne felé s le akarná tiporni. De nem ugy volt: a 
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kerülő ismét megpróbálta, hogy meggyújtsa pipáját. 
Három szál gyújtót használt el és ez a perez örökkévaló-
ságnak tetszett az ügyésznek. Mi lesz, ha véletlenül a bo-
zótnak indul — ezek az. emberek szeretik a rendetlen 
utakat, hogy drótokra vadászszanak — s ráakad a pa-
rasztasszony mellett? Batizinak valami azt súgta, hogy 
akkor az őrt is lelövi. 

. A harmadik gyújtónál serczegve. gyulladt meg a 
pipa. A kerülő megelégedve dörmögött valamit s tovább 
folytatta útját. Közvetlen a bokor mellett haladt el, de 
nem vett észre semmit. Az ügyész a vadászt leső róka 
tekintetével követte az elhaladó alakot. Milyen- szép egy 
ilyen vadőr élete, csak most látta: dúdolva megy haza a 
kalyibájába, megöleli a' feleségét, hallgatja a tüz pattogá-
sát s aztán lefekszik padkájára s nézi a csillagok járá-
sát. Talán nincs is szebb élet ennél: nincs se gondja, se 
baja, könnyen morzsolja le egyik napját a másik után. 
Sóhajtott egyet és felugrott. 

Mialatt az avaron feküdt s a kerülő életén gondol-
kozott, lelke mélyén párhuzamosan egy másik gondolat 
fejlődött s erősbödött. Hidegen akarta megítélni ahelyzetet, 
a mely most igy állott. Batizi György kiment az erdőbe 
s véletlenül agyonlőtt egy asszonyt. Ebben nincs bűnös 
szándék, mégis az igazságszolgáltatás rendje szerint súlyos 
bűnhődés jár érette. Ki ez az asszony, honnét jön? 
senki se tudjá. Talán azzal se törődik senki, há eltűnik 
a világról. Az ő bűne csak akkor lesz bün, ha kitudódik; 
a lelkiismerete előtt nem az. Mi volna akkor, ha az éj 
csöndjében elföldelné a hullát, nem szólva róla senkinek 
s nem törődve többet vadászkalandjával ?. Ki tudhatná azt, 
hogy ő lőtte agyon az asszonyt, holott nincs rá tanú? 
Talán a szalonkák árulják el? Merné-e valaki őt gyanúba 
venni, mikor az erdő tele vadorzókkal? A halott néma s 
ime, nem is oly borzalmas vele egyedül lenni: mind-
annyiunknak sorsa, hogy egyszer befejezzük földi pályánkat. 

Hideg gondolatai egyszerre megszakadtak, égető láz 
fogta el, hogy végét vesse a szörnyű helyzetnek, s vissza-
meneküljön a rendes életbe, polgári foglalkozásához, hiva-
tásához. Nem tudott, nem is akart tovább gondolkozni, 
fölkapta a testet, s az erdő végén haladó folyó felé czi-
pelte. A hulla nehéz volt, lecsüngő kezei-meg-megütötték 
hátát, s ilyenkor azt hitte, hogy a halott életre kelt s most 
boszut fog állni rajta. De amint megállt, a rémes ütések 
megszűntek s nem érzett egyebet, mint a testből kiáradó 
furcsa szagú hidegséget. Hogy ne kelljen a gondolattal 
loglalkozni, azon törte fejét, hogyan dobja a vizbe' az 
asszonyt. Ösmert egy helyet puskalövésnyire, a hid alatt, 
ahol a meder szűkebb volt, következéskép a viz mélyebb. 
Igen, ott fogja a folyóba rejteni titkát. Egy régi pör adatai 
villantak meg fejében: a gyilkos azt vallotta, hogy mielőtt 
elsülyesztette a holttestet, még egy sebet vágott rajta: 
akkor a viz beléfolyik s a hulla nem tud felszínre ver-
gődni. De ettől borzadt s inkább azt határozta el, hogy 
köveket akaszt rája. 

A parthoz ért. Lassan, négykézláb kúszva haladt a 
kavicsokon délnek. Teste egy viz volt, tagjai remegtek, 
olyannak tetszett maga előtt, mint' egy gonosz nagy állát, 
amely teleszítta magát vérrel. Egy nyírfába nagyot-bot-
lott s aztán ugy vágódott el, hogy a hulla elgurült mel-
lőle. Végre odajutott az öreg fűzfához, leült és egy perezre 
kifújta magát. A holttest mint egy nagy bábu, félszegen 
dőlt a fának s nézett az éjszakába. Az ügyész most már 
nem is utálta, rövid együttlétük alatt megbarátkozott vele, 
akárha egész életében nem cselekedett volna egyebet, mint 
emberölést. Csak a testből kiáradó sajátságos szag — a 
rohadt halnak s olvadó jégnek - vegyüléke — bántotta s 
azért szivarra gyújtott. 

Két nagy kő feküdt a fűzfa mellett, azokat be akarta 
rakni az asszony kosarába. Ekkor látta, hogy a szakajtó-

ban van valami, egy apró, zeg-zugos tárgy, amely, ha 
hozzányúltak, megzörrent. Odavilágitott" szivarjával s első 
pillanatra meghökkent tőle: egy piros, kis emberke volt, 
hosszú nyelvvel s czintányérral a kezében, bizonyosan 
valami vásárfia. A törpe tekintete épen szemébe esett: vak-
merően nézett, mintha tudná, hogy e nevezetes esetben 
ő a koronatanú.-Batizi fülön fogta a kémet s a kövekkel 
együtt a kosárba tette; azután letépte a holttest kötényét, 
kétszeresen átkötötte-a batyut, melyet az asszony nagyken-
dőjével a tetem övére csomózott. Akkor vállára vette 
a hullát, a fűzfa mellé állott s a menyire lehetett, messzire 
lökte bele a vizbe. A habok lassú csobogása egy pilla-
natra megszűnt. A súlyos test nagyot zuhant s hallatszott, 
amint a viz haragosan torlódik össze a beléje vágott 
léken. Azután csönd- lett s a folyó egyhangúan mormolt 
tovább. A férfi óvatosan vizsgálta körül a terepet, nem 
hagyott-e nyomot hátra. Ahol állott, csupa kavics volt, a 
czipő tehát nem lehetett árulója. Körültapogatta magát, 
meg van-e mindene, az órája, a kése, a pénzestárczája, a 
kabátja gombjai: semmise hiányzott. Lassan indült vissza-
felé.s az őr épen tiz órát kürtölt, mikor lakása ajtajához 
ért. Levetette magát az ágyba s mozdulatlanul aludt 
reggelig. 

II. • 

Reggelre ébredve azt hitte, hogy álmodta a dolgot. 
— Hogy lehettem erre képes én, a 1 józan, hideg 

ember ? — kérdezte magától s széjjel szerette volna zúzni 
agyát. Lehetetlennek látszott előtte, hogy a dolog ki ne 
derüljön s napja a legnagyobb kinban telt el. Délután 
ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy kimenjen a gyilkosság 
színhelyére megnézni, nem maradt-e mégis valami jel 
utána. Kisétált a kereskényi erdőbe s megkereste tegnapi 
állását. A bozót mellett ott feküdt a kilőtt' töltény s pár 
lépésre látszott az összetaposott gaz. Egyéb nyomot nem 
lehetett fölfedezni sem itt, sem a párt felé vezető uton. 
A fűzfa száraz ágai csak ugy lógtak a vizbe, mint 
azelőtt, a folyóból olykor fel-felcsapódott egy potyka, de 
az nem tud beszélni. 

• Batizi megnyugvást érzett s hogy még jobban le-
csillapítsa kedélyét, a lelkiismeretét próbálta maga elé 
hívni. Tényleg: véletlenről volt szó, ezt senki el nem vi-
tathatta. Bün legfeljebb az volt, hogy a hullát elhurczolta 
s a vizbe dobta. De nem' nyugszik-e ép oly békésen a 
folyó medrében, mint a temetőben ? Lassan hazament s más 
dologra akart gondolni. De lelki világa még föl volt indulva, 
egyre maga elé vetítette a tegnapi képeket: a fakó hulla-
ábrázatot, a tarka rokolyát s a súlyos parasztkezeket, 
amelyek járás közben a hátát ütötték. 
: — Az idő majd elmossa az emlékeket mormogta 
magában az ügyész.' 

Este volt, mikor hazaért. A tegnapi szél- ismét hűvös 
időt hozott, a fákra zúzmara szállott, a. kertekben köd 
feküdt! Be kellett gyújtani a kályhába, érefzte, hogy át-
fázott, s a fáradtság is erőt vett rajta. Leheveredett a 
pamlagra s olvasgatni kezdett. Az apró városkára már 
csönd szállott le, a kis házban, melyben lakott, nem hal-
latszott nesz, pedig, ugy érezte, jól esett volna, ha vala-
hol rokka pörögne, vagy üllőt kalapálnának. Sokáig olva-
sott, nem volt kedve vacsorázni. A szolgáló behozta a 
teát s azután aludni ment. Most már semmise háborgatta. 
Lassan levetkőzött s az ágyba feküdt. Átnézte az újságot, 
majd elfújta a lámpát s a fal felé fordult. 

Egy pillanatra elaludt s aztán, mint egy nyers ütésre 
fölébredt. Mintha valaki az ágya háta' megett állana. 
Gyors mozdulattal fordult vissza: semmi se volt ott. 
Behunyta szemét s tovább akart aludni. Most azonban 
ujabb képzelődés fogta el: az orra rohadt halszagot 
s olvadó jeget érzett. 
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— Milyen ostoba vagyok — gondolta s erőszako-
san zárta le pilláit, amelyek, mintha rugó volna mögöttük, 
föl-föl akartak pattanni — háromszor is megmosakodtam; 
lehetetlen, hogy egy szem piszok maradt volna rajtam. 

De hiába volt az okoskodás: a büz ott lebegett az 
orra előtt s végre is kénytelen volt fölkelni s szagos 
vizet önteni az ágyára. Égy pillanatra elszállt a kellemet-
len illat, de azután visszatért ,s nem tágított mellőle. Elő-
vette kendőjét s arczára tette; de a hideg vászonból is 
kiáradt a nehéz szag. 

— Mégis meg fogom mutatni, hogy én vagyok az 
erősebb — szólt félig hangosan és kiugrott az ágyból. 
A kályha szélén, falusi szokás szerint, szárított almahéj 
feküdt: megfogta az egész csomót s a parázsra lökte. 
A szobában egyszerre kellemes szag terjedt el, amely le-
győzte a rohadt hal s az olvadó' jég bűzét. 

— Most már nyugodtan alhatom — mormogta 
s lecsukta pilláit. 

Elaludt, de csakhamar megint fölébredt. Suhogást 
hallott, mintha valaki föl és alá járna a szőnyegen. Dühö-
sen nézett széjjel, mert tudta, hogy" az érzékei csalják 
meg. Csönd volt a szobában, csak a parázs pislogott még. 
Amint a kályha felé tekintett, egyszerre elállt á szívverése. 
A vörös gádorból a tegnapi czintányéros emberké nézett 
rá. Nyelve messzire kilógott, piros ruhája világított s fekete 
egérszeme vakmerőn pillantott rá. 

— Hogy lehet, hogy ide került ? — döbbent meg 
Batizi, de a következő perczben vadul vágott agyára. — 
Megőrülök! — kiáltotta rikácsolva. 

A játékos merészségével — aki le . akarja győzni a 
sorsot és hiszi, hogy akarattal meg tudja változtatni a 
szerencse járását — nézett újra a kályha felé. Azt remélte, 
hogy a hosszunyelvü emberke meg fog hátrálni, de csa-
lódott: a parázs alján, ahol a fehéres-piros izzó színeken 
fekete árnyékok húzódnak át, ott ült a czintányéros és 
keményen, mint a puskacső, irányozta rá tekintetét. Batizi 
kiugrott az ágyból, a mosdóasztalhoz ugrott és felkapta 
a kancsót. Következő pillanatban sziszegve futott végig 
a viz a zsarátnokon s a bábu eltűnt a kályha mélyében. 

Kimerülve feküdt le az ágyra. Nyitva tartotta sze-
mét, nehogy álmában riaszszon rá a képzelődés-. Az arcza 
jéghideg volt, a teste egy verejték. Az izzadtság szagából 
lassan megint kijegeczeződött a rohadt hal és az olvadó 
jég szaga. Lerántotta magáról a takarót s megmosdott, 
közben félve nézett szét a szobában, hol vár rá ujabb 
meglepetés. Igy telt el az idő az első kakasszóig. Akkor 
megnyugodott kissé s mikor az ablak fekete méhéből 
megszületett a hajnal első szürke sáva, elaludt. 

Összetörve kelt . föl reggel, előre reszketve a követ-
kező éjszakától. S amint leszálltak az árnyak s a kertek-
ből kilopózott a sötétség, elkezdődtek a szörnyű láto-
mások, megjelent az óriássá növekedett bábü, a suhogó 
szellem, és orra hullaszagot érzett. Megpróbálta és égve 
hagyta a lámpát, de a csel nem segített. Bent a kanócz 
kicsi világában, a piros és fekete pupillában jelentek meg 
az üldözők s fáradhatatlanul vártak reggelig. Nem volt 
ellenök védekezés, ha fel s alá járt a szobában, ott set-
tenkedtek a háta megett, ha kinyitotta az ablakot, messzi-
ről, mint egy szemafor bámultak rája. Néha azt érezte, 
hogy a válla láthatatlan súlytól nehezedik meg s a hulla 
lecsüngő karja, mint egy szörnyű mente csuha-feje üti 
oldalát. Megkisérlette és későn járt haza, de ez sem segí-
tett, mert kocsmában, kávéházban, egy pohár vizben, egy 
tükörben, egy füstgomolyogban eléje toppantak rémei 
s ilyenkor szeme kidülledt s az ajka elfehéredett. • 

Az álmatlan éjszakák lassan ízére zúzták szervezetét. 
Anyira ideges volt, hogy álig birt a lábán állni s minden 
apróság mód nélkül fölizgatta. Ehhez hozzájárult, hogy 
az erdőben történt gyilkosság kiderült: az áldozatot 

Katrinczás Borbálának hivták s özvegy zsellérasszony 
volt, aki a szent-mártoni vásárról hazajövet vesztette életét. 
A félelem, hogy tettét fölfedezik, még megmaradt erejétől 
is megfosztotta. Ki fogja most már elhinni, hogy merő 
véletlenségből lőtte le az áldozatot? Az asszonynál — 
bizonyította be a vizsgálat — pénz volt, az nap adta el 
két tehenét. Egy apró árva maradt utána, unokája; annak 
vitte a czintányéros embert, amely itt élt az ő szobájában. 
Egyszer látta is ezt a gyereket, a piaczon mutatta meg 
neki valaki. Akkor alig birt hazamenni, mert a sápadt, 
nagyfejű leányka ábrázata ugyanaz volt, mint a hulláé, 
mikor a bozótban feküdt. A len haja, a vizes szeme, a 
csontos ökle akárcsak a nagyanyjáé. És e gyerek majd 
mindennap az uijába akadt, hol a törvényszék épülete 
előtt üldögélt, hol a kertek alatt csavargott. Valaki könyö-
rületből fekete kendőt adott a fejére, azt megismerte száz 
lépésről s elkerülte mint a bélpoklost. 

Ugyanilyen félelem szállta meg, ha a rendőrkapi-
tánynyal vagy akármelyik csendőrrel találkozott. Ezek az 
emberek olyan furcsán néztek rája, mintha tudták volna, 
hogy ő a tettes s csak az alkalmat lesnék hogy kezöket a 
vállára tegyék. Ha ajtaján kopogtattak, a sziv verése 
elállt, meg volt róla győződve, hogy porkoláb lép be rajta 
s megzörrentvén kulcsait a börtönbe viszi. Kimondhatatlanul 
szenvedett s ha bátorsága lett volna, régen főbelövi magát. 
Nagy ügygyel-bajjal tudta hivatala terhét viselni. De 
milyen más szemmel nézte most a bűnösöket: alig volt 
egy, akit ne irigyelt volna. Mi az lopni? semmi. Mi az 
csalni ? apró dőreség az ő vétkéhez képest. S az émberek 
mégis mily kegyetlenek a tettesekkel szemben s mennyire 
tisztáknak képzelik magukat, hogy lelkifurdalás nélkül tud-
nak pálczát .törni. Pedig, istenem, milyen könnyű vétkezni 
s mennyire sujt maga a büri. Könyörületet, nem büntetést 
érdemelnek azok, akiknek • szobájában ott settenkedik a 
láthatatlan kisértet s orrukban a szörnyű hullaszag teng. 
Tud:e földi' igazságszolgáltatás ennél zordonabb lenni? 
Tud-e ember az itélet szigorúságában Istennel vetekedni? 
Oh, mi dőre minden törvény, minden biró, minden fogház 
a maga kis csinálmáriyaival, lánczaival, holt betűivel, a 
melyek hitvány pióczák a vérszopó királytigrishez képest! 
Emberek vagyunk valamennyien, véges földi lények, telve 
hibákkal, a melyeknek csak alkalom kell, hogy megnyi-
latkozzanak. Hogy merünk egymás fölött bíráskodni, mikor 
holnap magunk is úgyanazt cselekedjük. 

Eszébe jutott az öreg biró, akit apró elszámolási 
vétség" miatt ő ítéltetett el. Milyen másképen, mennyire 
tisztult fővel nézte most a világot és a bü'nt, mint akkor, 
a gőg és a csalhatatlanság idejében. Megnyílt előtte a' vét-
kesek országa a maga tömérdek nyomoruságával, örökös 
félelmével, szörnyű lelkiismeretével, megtanulta ösmerni, 
szánni a bűnösöket, látta, hogy ezek javarészt igen sze-
rencsétlen és nem gonosz emberek. És közben egyre 
erősbödtek látomásai. Borzadt, ha alkonyodni kezdett s 
meg, szerette volna állítani a napot, hogy ne legyen még 
este s ne legyenek kisértetek. De a. tüzes golyó könyör-
telenül tünt el; széles ábrázata lebukóban gúnyosan mo-
solygott s a dombok jegenyéi, amint egyszerre sötéten 
ugrottak ki a haragos piros háttérből, boszut intő nagy 
karoknak látszottak. Akkor elkezdődtek a látomások s 
nem tágítottak mellőle hajnali kakasszóig. Sőt idővel tovább 
is mentek s lassan beléje nyúltak a napba. Amint hivata-
lában' dolgozott, egy-egy pillanatra mintha a czintányéros 
emberke nézett volna feléje, majd pedig azt érezte, hogy 
valaki a háta mögött áll és jeges halszagot fuj rá. 
Eleintén vissza-visszanézett, később azonban oly düh 
fogta el, hogy könyveket, botokat, sőt egyszer a. tinta-
tartóját dobta a háta mögé. Pár hétre elment fürdőzni, 
de a tengeri levegő sem változtatott rajta, ugy jött vissza, 
ahogy elutazott. Alig volt árnyéka a régi erős, szigorú 
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férfiúnak, vastag botra támaszkodva járt s köhögni 
kezdett. 

Jgy hozta őt egyszer össze a sors a rabviselt bíróval. 
Emez csöndes, szomorú ember volt, ábrázata hasonlatos 
az üldözött vadéhoz. Mikor meglátta Batizit, el akarta 
kerülni, de az utána futott, megszorította a kezét és 
bocsánatot kért tőle. Boldog volt, ha valakivel szóba áll-
hatott, akiről azt hihette, hogy osztályosa az ő sorsának. 
Az öreg biró zavartan fogott vele kezet és csaknem sirvá 
fakadt, hogy, ime, mégis van ember, aki nem veti meg. 

— Mindnyájan vétkesek vagyunk, — mondta Batizi 
— csak az Isten ítélhet fölöttünk. Es az Isten kegyetlen. 
Az emberek szeressék egymást, ne gyűlöljék. De nincs 
senki, aki szeretettel fordulna a másikhoz, acsarkodó fene-
vadak vagyunk, éhesek az egymás életére, sikerére, lelkére. 

Igazat mondott: soha a szeretet hiányát annyira 
nem érezte, mint most az elhagyatottság rémes óráiban. 
Megpróbálta, hogy ő legyen jó az emberekhez: sók jóté-
konyságot müveit, az ügyefogyottak tanácsadója lett, szí-
vélyes volt társaival szemben s imákkal áldozott az Urnák, 
hátha hasonló indulattal fizetik vissza. A társadalom meg-
becsülte s mindenki osztozott abban a véleményben, hogy 
Batizi megváltozott s derék, emberszerető hivatalnok lett, 
ám ez nem volt az a szeretet, mely őt szenvedéseitől 
megváltsa. Ha valakit találhatott volna, akinek elmond-
hatja rémes titkát, aki azért nem vetné meg, hanem gyó-
gyítaná, elkergetné a rémeket s aztán lezárná szempilláit, 
hogy aludni tudjon s agya őrületes zakatolása meg-
szűnne! De kinek mondhatná el, hogy ölt; senkinek élő-
nek. Kiment hát a halottakhoz, édes anyja sirjához s mi-
kor senki se volt közelében, meggyónta neki szörnyű titkát. 
De a kőkereszt nem mozdult meg; a sötét felhőkben varjak 
károgtak s az anya nem válaszolt. Ő is elfordult fiától. 

Kétségbeesve ment ki a temetőből s a kapunál egy 
fekete ruhás nővel találkozott. Tekintetük összeért, aztán 
a leány el akart sietni. Fornágyi Klára volt, de alig lehe-
tett rája ismerni, az elmúlt esztendők szenvedései őt is 
megviselték, az egykori szép leány megtört s megidősö-
dött, csak a haja, a szép, aczélos-fekete haja maradt fiatal, 
mint repkény a romon.. Batizi eléje állt, de ajka nem 
tudott megmozdulni. A leány rávetette tekintetét s amint 
maga előtt látta .a lesújtott, tétova pillantású férfiút, meg-
értette, hogy egy nálánál is szerencsétlenebb emberrel áll 
szemben s arczán könycsepp szaladt végig. Felindulva 
álltak egymás mellett, keresve és nem találva a szavakat. 

— Nagyon sokat szenvedtem — szólalt meg végre 
Batizi. — Már csak az a vágyam, hogy nyugodtan tud-
jak meghalni. 

— Miért kellett ennek igy lennie ? — kérdezte a leány. 
Lassan elindultak a temetőből. A kapunál a férfi 

igy szólt: 
— Menjünk egy kicsit a liget felé. Szeretnék vala-

mit kérdezni öntől. 
A hervatag őszi táj felé indultak. A természet ép 

oly reménye vésztett, összetört volt, mint ők: az utakon 
roncsokba zúzott ágak hevertek, csúnya fekélyekként sárga 
és rohadt levelek feküdtek a pázsiton. A madarak gyor-
san repültek délnek, mintha menekülni akartak volna a 

•pusztulás elől. A setét felhők ellentétjéből krétafehéren 
váltak ki a szőlődombok présházai és a kálvária stácziói. 

.— Nagyon bűnös és nagyon nyomorult vagyok — 
szólt az ügyész — többet vétkeztem, mint bárki más. 
De többet is szenvedtem, mint akárki e földön. Hogyan 
tudtam elviselni idáig, magam sem tudom, tulajdonképp 
ugy élek, mintha már nem is volnék a világon. Higyje 
el, amit mondok, ugy, a hogy mondom: gonosz és szív-
telen voltam, emberi irgalomra nem érdemes és feleljen, 
tudna-e még szeretni, tudna-e vigasztalni s megosztaná-e 
a sorsomat? 

A leány nem felelt, sirva fakadt s Batizi vállára bo-
rult. Öt esztendő keserűsége, fájdalma tört ki belőle s 
olvadt fel nehéz könycseppekben. 

III. • 

Amint az ügyész másnap hivatalában ült, az ajtón 
kopogtattak s a főkapitány lépett bé. Arcza titkot árult 
el, a szeme sugárzott. Fontoskodva ült le az ügyész 
mellé s bizalmasan vállára téve kezét igy szólt: 

— Meg van kereskényi gyilkos. 
Batizi sápadtan dőlt vissza székében. 
— Nem értem — dadogta s egyszerre megjelent 

előtte a hulla minden borzalmával, fojtó szagával, baráz-
dás arczával, kopott kosarával, benne a hosszú nyelvű 
emberkével, aki vakmerően szegezte rá tekintetét, mond-
ván: mindennek vége! 

— Azt a parasztasszonyt értem — folytatta a 
kapitány — akit a szent-mártoni vásárból hazatérve meg-
öltek. Nem emlékszik már ügyész ur? 

— Emlékszem — felelte Batizi szemét lecsukva. 
— Akkor azt is tudja, hogy a holttestét nem lehe-

tett megtalálni s a gyilkost hasztalan nyomoztuk. Most 
elfogták Diósdon. 

— Az lehetetlen — hebegte az ügyész, csodálkozva, 
hogy ez az ostoba rendőr még nem vette észre izgatott-
ságán, hogy ki a tettes. 

A kapitány fölényesen mosolygott. 
— A dolog rendben van. - A czigány már be is 

vallotta a bünt. Az erdőben ölte meg az asszonyt, pon-
tosan jelölte meg a helyet is. A pénzt elvette, közte két 
régi máriás húszast meg az asszony jegygyűrűjét. Erről 
ismertek rá. Kíváncsi a részletekre? 

— Igen, igen, — bólintott Batizi uj életre kelve. 
— Alkonyat előtt történt a gyilkosság. A czigány 

lesben* állott az uton s egy rozsdás Hintával lőtte le áldo-
zatát. A golyó a tettes vallomása szerint a nyakat fúrta 
át s az asszony rögtön kiszenvedett. Csak azt nem lehet 
tudni, hová lett a hulla, mert a czigány azt állítja, hogy 
ő ott hagyta a tett színhelyén, annyival inkább, mert vadászt 
látott közeledni s alig volt annyi ideje, hogy meneküljön. 

Az ügyész nagyot sóhajtott, mintha köröskörül meg-
világosodott volna a határ; évek óta most merte először 
felemelni a fejét s a magasba tekinteni. Tehát csak álom 
volt minden, ami vele történt, képzelődés a gyilkosság, 
üres látomások a rémek, amelyek egyszerre eltűntek előle 
s az élete újra tiszta, rendes és boldog. A sok szenvedés 
lehullt róla, álmatlan éjei eltűntek s a fojtó szag, mely az 
őrület felé kergette, örökre elszállt. Alig tudta örömét pa-
lástolni s mikor délben meglátogatta menyasszonyát, sirt az 
örömtől s meg szerette volna ölelni az egész világot. Az éjjel 
aludt először hosszú hónapok óta s álma puha, mézédes volt, 
mint a gyermeké, akinek ártatlan lelke bársonyos mezőket, 
aranyalmás fákat, rózsaszín angyalokat vetit maga elé. 

Batizi kigyógyult idegességéből, ismét egészséges 
férfi lett s magas kort ért el. Mindenki emberséges hiva-
talnoknak tanulta megismerni,'aki a szivével s nem az 
eszével látta a bűnöket. Idővel felkerült a fővárosba s itt 
is mindenek tiszteletét vivta ki, pályája gyorsan haladt s 
mikor nyugalomba vonult, magas kitüntetés érte. A fiatal 
jogászoknak követendő mintaképül állították oda alakját, 
de egyhamar nem akadt, aki vele versenyezni tudott 
volna, mert az az iskola, melyet ő végig járt, nem min-
denkinek nyilik meg. 

Igy mondta el nekem ezt a történetet egy ismerősöm. 
Ha némely része nem is valószínű, alapgondolata meg-
érdemelte, hogy az elbeszélést papírra vessem. , 
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Női fé le lem. 

— Antony Valabrégue. — 

Szárnyat bontott a szél két ringó ág közén, 
Elszállolt, mint madár a viz melielti fátyol 
»Jöjj a tengerre ki, hajóznU szóltam én, 
De ő nem jölt velem; azt mondta fél az ártól. 

A nap kelőbe volt, tavasz derült egén 
A sziik lálkör lege már langyossá hevült föl, 
»Jöjj a mezőre ki, futkosni' szóltam én, 
De ő nem jölt velem, azt mondta fél a hűstől. 

Az erdő boltja bús árnyéktól és magánytól, 
A tisztás sznnngadoz, patakviz csendbe mén, 

,' Jöjj a ggepággra ki, leülni' szóltam én, 
De ö nem jölt velem, azt mondta fél az árnytól. 

Kinos kétség -gyötört, tüzeli a szerelem, 
Bánlott a félelem, bizonytalan remény : 
n Jöjj vélem bárhová, jöjj!« igg beszéltem én 
uFélek tőled,, felelt és nem jölt el velem. 

Sunt lacrymae. * 
— Georges Payelle. — 

Az árnyas parknak lelke van, 
Sok titkot sugdos éjjel, 
Tragédiát mutat busán, 
Sötétszin díszletével. 

A torzsikák s a karcsu nád 
Közt csermely sír az éjbe! 
A harmat fényes könnyet ád 
Szobor-nimfák szemébe. 

A hold, mini sápadt, gyászruhás 
Özvegy, bolyong az égen 
Nyög hárfaként a nyír, a hárs 
A fürge ujja szélben. 

S e gyász-zenébe, mely zokog, 
Mint fájó, tiszta bé-moll : 
Kesergő fülmüle dalok 
Kísérete beléfoly. 

Őszi dal. 
— Paul Verlaine^ — 

Az ősz unalma, 
Síró fuvalma 
Ugy megcsapolt.. 
Szivembe fújja 
Egyhangú búja 
A bánatot. 

Az óra kondul, 
Elmúlt napokrul 
Emlékezem. •* 
Az arczom'sápad, 
És könnybe lábad 
Borús szemem. . 

Visz elragadva, 
Szárnyára kapva 
Áz őszi szél. 
S én véle szállok, 
És meg nem állok, 
Mint holt levél. 

Gábor Andor. 

I . 

fi Fedák Sári kisasszonynak 
Vigszinház. 

Tisztelt Nagysád, 
engedje meg kifejeznem hálás köszönetemet azért a 

szeretetreméltóságért, hogy —. ama nyilt levélben, mely 
az iskolahajó-egyesület javára küldött nagylelkű adományát 
kisérte — olyan szép reklámot csinált nekem! 

Minél alaposabban elfelejtették az embert, annál job-
ban esik a megemlékezés. Kivált ha a megemlékezés olyan 
helyről érkezik, a honnan a legkevésbbé vártuk. 

Nem tagadom: fáj, hogy a világ végképpen elfelej-
tett. Annyira fáj, hogy koronkint azt kérdem magamtól: 
vajon érdemes volt-e beirnom nevemet a történelem köny-
vébe ?! Érdemes volt-e nagy tetteket művelnem azért a kétes 
értékű halhatatlanságért, hogy minden évben ihás-más csa-
pat diák emlegesse viselt dolgaimat, két vagy három napig, 
a minek utána sietnek elfelejteni, mint egy rossz álmot, 
örökre ?! . . . 

És egyre rosszabbul lesz. Az örökös mellőzéshez 
hozzá kell szoknom. Az uj emberek lefoglalnak Jelölünk, 
régiek elől, minden, de minden érdeklődést. Ki beszél ma 
Temisztokleszről ? Senki. Nap nap után. folyton, örökkön: 
Vilmos császár, Gorkij, Sarah Bernhardt, Ibsen, Nessi Pál, 
Katka László, Küry Klára . . . És holnap újra ők, más 
rendben. Mindig csak Lancelot, s mindig csak az asztoláti 
lány. Ugy hiszem, Nagysád ért éngem, ha azt állítom, 
hogy: ez már meglehetősen unalmas. És a világ még sé 
unja meg a velők ' való foglalkozást. Persze, nékik egy 
nagy előnyük van velem szemben: ismeretségben állanak 
azokkal a fürge fiukkal, akik .a közvéleményt igazgatják 
s a történelmet eszközlik! . . . 

De hát a halottaknak nincs igazuk, s én már bele 
nyugodtam abba a szomorú gondolatba, hogy: teljesen, 
tökéletesen vége a dicsőségnek! . . . Képzelheti, mily kel-
lemesen, lepett meg, hogy az'Ön rózsás ujjai, ha rövid 
időre is, de imé, legalább egy napra, kiemelnek a feledés 
homályából! . . . 

Még hozzá a megemlékezés formája! Ön jelmondatáu 
választotta egy szerény nyilatkozatomat; görögül idézi és 
görög betűkkel irja le szavaimat; Ön együtt érez az öreg 
hellénnel; érti lelkivilágát és érti nyelvét is; a tudós ava-
tottságával s a finoman érző lélek kegyeletességével idézi! 

Hála és köszönet érte! 
Megilletődésemet, meghatottságomat, meleg rokon-

érzésemet én is görög nyelvén szerettem volna kifejezni, 
de mióta a Lethe vizéből ittam, elfelejtettem a görög nyel-
vet! Teljesen és egyszerre elfelejtettem, mint a hogy az 
érettségi után a diákok tökéletesen és azonnal elfelejtik. 
Arra gondoltam, hogy majd lefordíttatom valakivel görögre. 
De összes honfitársaim ugy jártak, mint én, s hiába folya-
modtam azokhoz a tudós humanistákhoz is, akik csak 
nemrég érkeztek az Eliziumba: íáttam, hogy zavarban 
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vannak és menekülnek e lő lem. . . Itt is ugy van, mint 
odalenn: mindenki elfelejtette a görög nyelvet. 

Mindegy. A szedők úgyis hibásan szedték volna ki 
a görög betűket, az ékezetekről nem is beszélve ! . . . 
A szedők se tudnak görögül. 

Senki se tud már görögül: csak azok a professzorok, 
akiknek ez a kenyérkeresetük, és Ön, kedves Fedák kis-
asszony. 

Nem, nem lehetek annyira halott, hogy el ne jut-
tassam bámulatom és elragadtatásom sóhaját az Ön szép, 
dolgos lábacskája elé! . . . 

Sokféle primadonnát látott már a világ. Látott prima-
donnát, aki hetenkint kétszer elvesztette az ékszereit; 
látott olyat, aki mindenhová magával vitte az állatsereg-
letét ; sőt látott olyat is, aki koporsóban hált és előre 
elkészíttette a mauzóleumát. A primadonnák megtanították 
a világot arra a helyes életelvre, hogy semmin sem kell 
csodálkozni. 

De olyan primadonnát, aki görögül is tud, és ugy 
idézi az öreg Temisztokleszt, mint más a »Lasciate ogni 
speranza«-t — ilyen primadonnát még nem látott a világ. 

És azok a fürge fiuk, akik a közvéleményt igaz-
gatják, Vilmos császárral stb. foglalkoznak, mig Önnek csak 
minden huszonötödik előadás után szentelnék néhány sort ?! 
Nem értem. 

Különben, ha azt mondom, hogy Ön méltó mindenek 
bámulatára, éppenséggel nem tartom csudálatosnak, hogy 
Ön a tudományt is miveli. Miért ne férne meg az Ön 
elragadó tánczmüvészete a hellén szellem kultuszával ? 
E kettő rokon . . . és nem tudom, hogy e kettő közül 
melyik követel több komolyságot. A hellén szellem: maga 
a derü. Az ön táncza pedig: filozófia. És sokkal józanabb 
filozófia, mint némelyek gondolják. 

Fogadja, Tisztelt Nagysád, mélyen érzett hálám és 
hódolatom kifejezését. 

Kelt az eliziumi mezőkön, a »Csókon szerzett vőlegény« 
25-ik előadása után. 

Temisztoklesz. 

II. 

f A Figaro szerkesztőségének 
Páris. 

. Nem értem önöket. 
Kijelentette,m, hogy soha se fogok elmenni Német-

országba. És elmentem: Németországba. 
Nos ? 
Megváltoztattam a nézetemet, voilá tout. 
Nem jól tettem, hogy megváltoztattam a nézetemet ? 

De jól tettem. 
A háború után boszut esküdtem. Vad, engesztelhe-

tetlen, irtózatos boszut. 
Mert franczia leány vagyok. 
Nem jól tettem? De jól tettem. 
Aztán kivetettem lelkemből a mély boszuérzést, 

hogy helyet adjak a békeszeretet mély érzésének. Megbocsá-
tottam. 

Mert franczia leány vagyok. 

Nem jól tettem? De jól tettem. 
Victor Hugó megbocsátott. Marcus Aurelius is. 
A kannibál nem bocsát meg. Az Isten és Én mindent 

megbocsátunk. 
A bocsánat korunk nagy eszméje. A fenkölt és nagy 

szellemek, a világító elmék, Bourget, Coquelin, mind meg-
bocsátanak. Én is megbocsátottam. 

Aztán nem is kerestem Berlinben annyi pénzt mint 
Réjane. 

Miért üldöznek hát ? 
Nem értem önöket. 

Sarah Bemliardt. 

I I I . . 

f Viktor Emánuel Urnák 
Róma. 

Felséged az egyetlen, a kinek az érdeklődése dult 
kedélyállapotomban sem közönbös előttem. Elképzelem 
aggodalmait, és sietek elküldeni ezeket a megnyugtató 
sorokat. Egyszersmind kérem, czáfolja . meg otthon az 
amerikai utamról terjesztett otromba meséket. 

, A mit az újságok imák, az első betűtől az utolsóig: 
hazugság. Nem igaz, hogy amerikai utam fiaskóval járt 
volna, és nem igaz, hogy a kudarczért engem terhelne a 
felelősség. 

Mindennek az impresszárió az oka. Hogy melyik, 
már nem tudom, mert szórakozottságból hárommal kötöt-
tem szerződést. A negyedik nem akart előleget adni; 
ennek ajánlatát nem fogadtam el. 

Tehát a legélelmesebbik abban a pillanatban, mikor 
a hetvenezer lira előleget letette, karon fogott és nem 
eresztett el többé. Hogy becsapott ez az ember! A kész-
pénzben sem bizom azóta. 

Csupa kapzsiságból silány muzsikusokat szerződ-
tetett. Olaszország legalját. Zenekarom a Falstaff had-
seregét juttatta eszembe. Ezek közül a rongyos emberek 
közül is visszaszökött a hajóról egynéhány, még az indu-
lás előtt. De e gyülevész népet én vezettem; nem lehetett 
kétségem tehát, hogy a yankeek el lesznek ragadtatva. 

El is voltak; de annyi nehézséget kellett legyőznöm ! 
Hogy a partitúrák otthon felejtődtek, még hagyján. 

Végre is ott volt maga a Mester. De a hangszereiket se 
hozták el. E helyett sok cognacos üveget hoztak, de nem 
eleget. 

Megtanítottam őket fésűn,, poharakon és csizma-
huzón játszani. A legtöbb művészileg trombitált az orrán. 
Egy hasbeszélő is akadt köztük, aki remekül utánozta 
a hegedűt. 

Hogy milyen buzgalommal és lelkesedéssel vezet-
tem a próbákat, annak jellemzésére csak azt említem meg, 
hogy minden bankettről elkéstem. E miatt a yankeek 
akik valósággal rajongtak értem, fagyosan fogadtak és 
igen görbén néztek rám. 

Természetes tehát, hogy óriási diadalt arattam. 
Hogy ezt a diadalt sokan letagadják, magától érte-

tődik. Sok intrikával kellett küzdenem. A Metropolitain 
Opera House-ban az történt velünk, hogy abban a pilla-
natban, mikor dirigálni kezdtem, a házi zenekar is rá-
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kezdte. Persze elnyomta az én zenekaromat! A prim-
fésüt egyáltalán nem lehetett hallani, s akik az orrukon 
játszottak, hiába erőlködtek: minden igyekezetök kárba 
veszett, az ellenséget nem tudták tulrecsegni. 

Csak sikerem harsogta tul a másik zenekart. 
Az amerikai hírlapok hideg viselkedése igen természe-

tes. Nem tudják megbocsátani, hogy annak idején vonakod-
tam himnust, komponálni Dewey admirális tiszteletére. 

Ez maga megmagyarázza a kudarczot, a mi külön-
ben csak irigyeim koholmánya. 

Hogy az izgalmak nem tettek beteggé, erről meg-
győződhetik Felséged legújabb arczképeimből, melyeket 
mellékelten küldök. Az egyiken ágyban fekszem s az 
előttem lévő újságokból a magasztaló kritikákat olvasom 
(Ime diadalaim egy szemmellátható bizonyítéka.) A másik 
képen épp azon gondolkozom, hogy miképpen is volt 
lehetséges »Iris«-t megkomponálnom, holott külsőleg'oly 
kevéssé különbözöm a többi embertől ?!. . . 

Istenem, mekkorát kellene buknom, hogy megren-
düljön bizalmam »Iris« költőjében! . . . 

Mégis idegessé tesz, hogy ostobaságokat fecsegnek 
rólam. Dult kedélyállapotomban jól esnék, ha a világ egy 
ideig békében hagyna, s nem foglalkoznék folyton-folyvást 
velem. Ott van a szegény Puccini; arra ráférne az a túl-
ságos érdeklődés, mely nekem annyira terhemre van! 

Szívesen beleegyezem, hogy Felséged e sorokat közzé 
tehesse az összes újságokban. 

Hü alattvalója: 
o Pietro Mascagni. 

U. i. Igaz! . . . Diadalaim oly gyakoriak, hogy már 
kezdek torkig lenni velők. A yankeek ugyanis, csupa 
szeretetből és lelkesedésből, minduntalan letartóztatnak. 
Letartóztattak tegnap is, ma is, s előre látható, hogy hol-
nap és holnapután is le fognak tartóztatni. Barátaim már 
alig győzik fizetni az óvadékot. De hát Olaszország nem 
fog interveniálni ?! Miért tartja Felséged Zanardellit, a kor-
mányelnököt, és Prinettit, a külügyminisztert?! 

M. 

• IV. 

Amoldson Sigrid asszonynak 
Páris. 

Kedves Sigrid! 
Azt hiszem, egyetértünk abban, hogy mi a felada-

tunk, nekünk kettőnknek. Feladatunk voltaképpen nem az, 
hogy diadalokat arassunk, hanem az, hogy az emberek 
lelkét szépség-impressziókkal megnemesitsük. 

Kérem, válaszoljon azonnal, hogy: igazam„5van-e? 
Egyetért-e velem? Magáévá teszi-e ezt a nézetemet? 

Sürgönyözzön, ha lehet. 
A reporterek, akiknek ma még semmit sem mondtam 

magamról, a nyakamon ülnek és zaklatnak. 
Nem győzőm őket intimitásokkal. 
Mint nagy gondolkodótól, azt követelik tőlem, hogy 

kifogyhatatlan legyek az ötletekben. 
Öreg barátja: Ibsen. 

Erény kisasszony. 
I r t a : H E N R I L A V E D A N . 

(Folytatás.) 

De az elmúlt esztendők csodálatosképpen újra vissza-
térnek: Ő is újra kezte az életét, de nem egyedül, hanem 
Matilddal és Cadence-szal együtt. Letörölte kötényével a 
könnyeit, melyek észrevétlenül szivárogtak a szeméből. 

Ahogy igy elmerengett, szobájának félig nyitva 
hagyott ajtajában egy temérdek alak jelent meg s meg-
szólalt : 

— Holnap is lesz még ideje bámulni a holdat . . . 
most rohanjon rögtön orvosért, mert Théophile rosszul van. 

Minden látománya eltűnt. Fölriadt. 
— Megyek madame. 

XII. 

Mikor félóra múlva Lombague rendőrorvossal vissza-
tért, aki csak ugy bűzlött a benzintől, Oktávia a küszö-
bön várta éjjeli, pongyolában. Odarohant az orvoshoz 
s megragadta a karját. 

. — Ugy-e megmenti a férjemet? 
' Az orvos eleinte nem értette, mert még támolygott 

az álomtól. Viktória ugyanis áz ágyból zavarta ki. Rendes 
megszokása szerint hebegte, hogy »nem nagy a baj«. 

Bementek a lakásba. Gyertyát gyújtottak, a. kandal-
lóra tették s csak ennek a gyér fénye deritett némi vilá-
gosságot a szobába. A gyűrött függönyü ágyból' rövid, 
szaggatott nyögések hallatszottak. 

Az orvos odament, félre tolta a függönyt, egy 
tekintetet vetett a roppant ágyra s csodálkozva kérdezte: 

— Hát hol a beteg? 
A végtelenül lesoványodott Chotton alig volt észre-

vehető a sok vánkos és takaró közt. 
Lombague fölemelte a takarót, ráhajolt s mig Vik-

tória a gyertyát tartotta, megkopogtatta ujjaival a beteg 
mindkét oldalát, a gyomrát, a hátát, s azután kikérdezte: 

— Mi a baja ? Hol érez fájdalmat ? Már régóta fáj ? 
És hogyan fáj ? Többször szoktak ilyen fájdalmai lenni ? 

Chotton révedezve nézett körül, lélekzete el-elakadt, 
s alig tudott felelni. 

— Rosszul vagyok . . . nagyon rosszul. 
Oktávia fölfortyant. 
— Mondja meg legalább, hogy hol fáj ? Az orvos 

-ur majd megvigasztalja . . . Mert néha egy egyszerű 
herbatea . . . 

— Nagyon rosszul vagyok. Nagyon rosszul. 
Az orvos közönyös arczczal, összecsukott szájjal 

ült le s azután találomra egy reczeptet állított ki. 
A szobát elviselhetlen benzinszag töltötte be. 
Viktória karjait összefonva, szánalommal nézte ver-

gődő urát, aki ebéd óta annyira megváltozott, annyira 
lefogyott. Mikor lehajolt hozzá, hogy bepólyázza, mint 
egy gyereket, a beteg azt suttogta neki: 

— A pénz . . . az Aesküláp alatt van. 
S lázas tekintettel intett a kandallón levő nagy inga-

óra felé. 
A leány halotthalványan intett neki, hogy megértette s 

ettől a percztől kezdve Chotton nem panaszkodott többet. 
Az orvos fölkelt, vette a kalapját, engedelmet kért, 

hogy távozhasson. Majd holnap korán reggel visszajön, 
mert most nem mondhat semmit. Majd elválik az orvos-
ság után, hogy mi lesz a teendő. 

Viktória, ki a gyógyszertárba ment megcsináltatni a 
reczeptet, egy darabon elkísérte az orvost, s nem állhatta 
meg, hogy meg ne kérdezze: 
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— Veszedelmes a baj ? 
— Nagyon. 
— Hát csakugyan veszedelmes — mormolá meg-

rémülve. 
Az orvos a járdát verdeste botjával. 
— Nagyon veszedelmes. 
— De mi baja van? 
Az orvos felelet helyett a saját gyomrára mutatott, 

köröket rajzolt rá itt is, ott is, mintha azt akarná jelezni, 
hogy a baj nagyon komplikált. Azután otthagyta. 

Negyedóra múlva visszatért az orvossággal, s át-
nyújtotta neki a kaczéran becsomagolt üvegcsét. 

A betegbe nyomban belediktáltak két kanállal, de 
azonnal ki is adta, s még halványabb lett utána. 

A két asszony óvatosan visszafektette az ágyba, 
feje alatt megigazgatták a vánkost, azután leültek az 
ágya mellé. 

A beteg egyre nyögött, azután hirtelen elhallgatott, 
mintha valami megszakadt volna benne. Az éjszaka ün-
nepélyes csendben mult el, nem hallatszott .egyéb zaj, 
mint a boltból az ingaórák ketyegés'e s az utczán a 
párosával járkáló rendőrök léptei. 

Viktóriát egyszerre megszállta az a sejtelem, hogy 
urát elveszti. Tenyerébe rejté arczát s zokogni kezdett: 
»ó szegény gazdám.« Oktáviának nem jött köny a sze-
mébe, szenvtelenül ült a székén, s rászólt a leányrá: 

— Az isten szerelméért, csak semmi drámai szczéna. 
Odament az ágyhoz, húsos kezét férjének izzadt 

homlokára tette, mire a beteg felriadt s csodálkozva 
suttogá: 

— Te vagy? 
Azután szemhéjai hirtelen lecsukódtak, arcza meg-

nyúlt, teste kihúzódott. Egy tolakodó légy folyton az 
orrát kerülgette s Viktória alig tudta elhessegetni. Oktávia 
rászólt, hogy maradjon már nyugton. 

A leány kihúzott zsebéből egy régi olvasót, s gépiesen 
kezdte szemelgetni, miközben tekintetét egy pillanatra le 
nem vette a betegről, kinek vonagló arcza most a légy-
nek korlátlan zsákmánya lett. 

Három óra telt igy el kinos várakozásban, mialatt 
az asszony elszunnyadt karos-székében. Viktória is oly 
kimerült volt, hogy majd lecsukódtak a szemhéjai. Chotton 
alig adott életjelt magaról. 

Kint a fákon már mozgolódni kezdtek a verebek. 
A beteg, mintha megvillanyoztók volna, fölriadt, 

forgolódni kezdett s minden takarót lehányt magáról a 
szoba közepére. Az ajkai fölhuzódtak, fogait rémesen 
vicsorgatta, néhányszor összecsapta a kezeit, s rettenetesen 
erőlködött, mintha szólni akart volna. 

Oktávia és Viktória megborzadva néztek rá. 
Chotton csókot küldött az üres levegőbe, s hallha-

tóan mondá: 
— Jó éjszakát kis bogaram . . . jó éjszakát édes 

Matildom. 
Azután megrándult, s kiadta lelkét, éppen mikor az 

Aeskuláp, a Humboldt s a többi inga-óra felet ütött. 

XIII. 

Viktória egész reggelig virrasztott nála, odaült az 
ágya végébe, s imádságos könyvéből a halottakért való 
könyörgést olvasta. Oktáviának nem volt nyugta a lakás-
ban, nagy zajjal húzogatta a fiókokat s minduntalan zör-
gette a kulcsait. Néha, ha keresztül ment a szobán, meg-
simogatta az ágynák támláit, s ahogy uszályos pongyo-
lájával végiglebegett mellette, akkora szelet csapott, hogy 
meglibegett a két gyertya lángja. 

Erény kisasszony bevégezvén az imádságát, tompult 
kedélylyel ült a gazdájának holtteste mellett. 

Hát ez a halál? Ez a mozdulatlanság, ez a meg-' 
kövesült álom, mikor a test megmered, a fej hátrahanyat-
lik, az ujjak ökölbe húzódnak? Az ember reggel még él, 
megiszsza a kávéját, elolvassa az újságját, sétát tesz a 
városban, estére pedig nem szól, nem felel, mozdulatlanul 
fekszik az ágyban s a jelenlévők halkan beszélnek. Hát 
ez á halál? 

Monsieur nem fog többé fölkelni az ágyból, melyben 
annyi esztendig aludt, nem fog többé fölöltözködni s a 
boltban nem fog többé megjelenni orléans zubbonyában 
és szattyán papucsában. Nem fog többé órákat javítgatni 
s nem fog ellátogatni a városba . . . Hihetetlen. 

S egy szép napon talán ő is oly meredten fog 
feküdni, mint Chotton, ha nem is oly szép ágyban, de épp 
ugy kinyújtva s a szive hideg lesz, mintha ráfújtak volna. 

Erre a gondolatra elszorult a szive, nem ugyan 
magáért, hanem Matildért, aki támasz nélkül marad ebben 
a nagy világban. Holnap .majd meglátogatja, s visz neki 
egy babát, amit már ki is nézett a bazárban, éppen olyan 
szőkét és kékszemüt, mint ő. Azután Matild gyorsan fog 

.nőni, hosszú ruhás kisasszony lesz, s a nyakán bársony-
szallagos medaillon fog lógni. Azután tisztességesen férjhez 
megy, valami becsületes, árva kereskedősegédhez. A tem-
plomban reszkető hangú öreg pap íogja őket megesketni. 
Azután újra megjelenik egy törékeny, de élő kis baba, ami' 

' — -ugy reméli — nem az utolsó lesz. Azután Matildból 
végre nagymama válik . . . A jövő képei rendre fölvonul-/ 
nak, egy nyugodalmas, egyhangú, de szenvedések nélkül • 
való jövőé. Az élet nem is olyan rut, mint sokan hiszik. 

Azután fölocsudik merengéseiből, s szemközt találja 
magát Chottonnak mozdulatlan holttestével. Ó istenem! 
Hiszen Matild még csak nem is fiatal asszony, s az elő-
legezett sok gyönyörűség még oly elérhetetlenül messze 
van. Csak egy oly együgyű, vén leány tud ugy elábrán-
dozni egy halottas szobában, minf ő. 

De azért megvigasztalódik a szomorúságában is. 
A gyermek nem fog szükséget látni, mert szegény apja gyön-
géden gondoskodott róla. S rendkívül tisztán fölcsendülnek 
ágyában Chotton szavai: » érzem, hogy erőm hanyatlik . . . 
van némi megtakarított pénzem . . . annak majd hasznát 
veheti.« S az éjszaka arra is figyelmeztette, hogy a pénz 
az Aeskuláp alatt van. 

Ugyan mennyit rakhatott félre garasonként? Talán 
kétszáz frankot, vagy talán csak a felét ? . . . Minden-
esetre a legnagyobb körültekintéssel fogja fölhasználni ezt 
a pénzt. 

S tekintete arra a négyszögletes inga órára esett, 
melynek tetején Aeskuláp mellszobra diszlett, bronzba 
öntve. Szerette volna haladék nélkül kivenni onnét a pénzt, 
hogy még az éjszaká bevarrja a szalmazsákjába. Akkor 
igazán meg lenne nyugodva. Hiszen maga Chotton bizta rá. 

Remegve fölkelt, szédülés fogta el, mintha tolvaj lett 
volna. Térdei rogyadoztak, félt, hogy nem sikerül a dolog, 
valami véletlen megakadályozza, vagy katasztrófa is tör-
ténhetik. 

Hirtelen lépteket hallott maga mögött. Az asszonya 
lépett a szobába. Előbb odament az ablakhoz, kitárta a 
tábláit, azután tett-vett, rendezkedett, odament a kandolló-
hóz, kiemelte az órába beágyazott Aeskulápot, s kihúzott^ 
alóla egy borítékot, melyben száz frankosok voltak. Meg-
olvasta" Nyolcz darab volt. 
•. . Viktóriát majd megütötte a guta. Dult arczczal 
rebegé: 

— Asszonyom, asszonyom . . . 
Oktávia méltóztatott neki megmagyarázni a dolgot: 
— Mégis csak jó ember volt, ugy-e? Iderakta a 

megtakarított pénzét, hogy egyszer meglepjen vele. Tudtam. 
Másnap Chottont eltemették. 

(.Vége következik.) 
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SAISON. 

— nov. 15. 

Jövendölések. 

A napokban megjelept az „Old Moore«, az a 
jó öreg, angol kalendárium, mely nem az időjárást, hanem 
a politikai eseményeket jósolgatja meg, esztendőről esz-
tendőre, időtlen idők óta. A prófétaság nehéz mesterség, 
s nincs benne semmi csodálatos, hogy az „Old Moore« 
régi évfolyamai valóságos kincsestára a soha be nem kö-
vetkezett eseményeknek. Elannyira, hogy azt az embert, 
aki a lefolyt század történetét az „Old Moore« sok évi 
jóslataiból igyekeznék összeállítani, bátran be lehetne vinni 
a bolondok házába. Sebaj; azért az „Old Moore«-t-ilyen-
kor, novemberben, mikor ismét előáll a jövő évre szóló 
jóslataival, változatlan érdeklődés fogadja. Az idén is sok 
újság reprodukálja a hagyományos jósolgatást, mely fő-
képpen ezeket igéri 1903-ra: 

Januárban az orosz medve át akar mászni a kinai 
falon. Angliában a jobb társadalmi osztályok leányai közt 
növekedik a hisztérikus roham, a túlságos nagy tanulási 
anyag következtében. Spanyolországban pénzügyi válság 
lesz. A szeszes italok eladása Angliaban csökken. Február-
ban Törökországban vér folyik, Dél-Afrikában uj gyémánt-
mezőt fedeznek föl, Európában a gazdasági viszonyok 
kiélesednek. John Bull fizeti az adót, Samu bácsi örül 
sikereinek, s a franczia, mint mindig, beéri a frivolitással. 
Márcziusban egy fölkelés nagyobb angol csapatok kikül-
dését teszi szükségessé; Ceylonban sok aranyat és drága-
követ találnak. Áprilisban tehát sokan mennek Ceylonba. 
Ugyanekkor krach lesz a new-yorki börzén, a vas ára 
alább száll, s egy ismert államférfiú meghal. Május egy 
nagy vasúti szerencsétlenséggel kezdődik. A gyógyításnak 
egy uj módját fedezik fel, a melyben bámulatos eredmény-
nyel használják fel a zenét. Szenzácziós válópör kerül a 
nyilvánosság elé; s Windsorból szomorú hir érkezik, 
melyet azonban egy jelentés kimagyaráz. Júniusban ismét 
pénzügyi válság lesz Spanyolországban. Németországban 
anarkista összeesküvést födöznek fel, az Északi-tengeren 
borzalmas hajóösszeütközés történik, s a londoni börzén 
nagyon mozgalmas az élet. 

Eddig az „Old Moore*. Jóslási tehetsége a jelen 
alkalommal csak egy félesztendőre terjed, s Magyarorszá-
got figyelmen kivül hagyja. Hogy e hiányt pótolja, sport-
tudósitónk, Idem mester, aki, mint műkedvelő, szintén szo-
kott jósolgatni, a következőkkel egészíti ki az „Old Moore« 
prognosztikonját, 1903. julius-deczemberre: 

Juliusban sötét felhők tornyosulnak Magyarország 
egén. A berlini Wintergarten igazgatója hatszázezer márka 
évi fizetést kinál a Népszínház primadonnájának, de a 
fenyegető veszedelem, a sajtó' közbenjárására," elvonul 
Magyarország ' egéről: a primadonna . itthon, s a Winter-
garten hoppon marad. A vízvezeték szűrt viz helyett 
rozsda-oldatot ad; a szeszes italok, különösen a sör el-
adása növekszik. Egy nagy vármegyében botrányos dol-
gok sülnek ki; Kaffka László felfüggeszt több szolgabírót, 

egy csapat jegyzőt, s a kormány meneszt néhány főispánt. 
Belgiumban kiüt a höghurut; Francziaországban vigan 
recsegtetik-rapogtatják a házasságokat; az olasz csizma 
nyikorog. 

Augusztusban sok költözködés lesz Budapesten. 
Blaháné visszaszerződik a Népszínházhoz, Csillag Teréz a 
Nemzetihez, Fedák Sári és Ledovszky Gizella a Magyar-
hoz; a szinházi szezont búcsúelőadásokkal kezdik meg, 
amelyekben tevékeny részt vesznek: Pálmay Ilka és Hegyi 
Aranka is. A pénzpiaczra fölötte kevés jószágot hajtanak 
fel; a munkanélküliek tüntető körmenetet rendeznek, az 
üvegesek örülnek. A gazdasági viszonyok kiélesednek-
Magyarország jelentékeny adót fizet; az orosz medve 
morog, s ennek következtében a hatalmak közt feszült 
viszony támad, 

Szeptemberben Magyarországon igen sok kávéház 
nyilik meg. A parlamentben az önálló vámterület tengeri 
kigyójá sok vitára ad alkalmat; egy magyar mérnök 
majdnem feltalálja a kormányozható léghajót. A Nemzeti 
Színházban előadott újdonságok rendre megbuknak; a leg-
újabb katonai javaslatok ellen az összes megyék felirattal 
élnek, amire egy kiváló államférfiú, aki már sok pártnak 
volt djsze, azt jegyzi meg, hogy: „Csak irkáljanak!« 
Nagy botrányok a bécsi Reichsrathban; egy ifjú cseh kép-
viselőnek kiütik mind a harminczkét fogát ugy, hogy 
azonnal öreg csehhé válik. Vilmos császár megünnepli 
százezredik beszédének jubileumát,, s kijelenti, hogy ezen-
túl nem csak esténkint, hanem vasár- és ünnepnapokon 
délután is fog beszélni. A német sógor a »Simplicissimus«-t 
olvassa, Spanyolország a pénzügyi válságot átküldi Közép-
Európába, Anglia uj gyarmatokat foglal el, több osztrák 
főherczegnek gyermeke születik. Afrikában a benszülöttek . 
zavarognak és zavarukban megesznek néhány misszioná-
riust. Samu bácsi annyira meghízik, hogy kénytelen sová-
nyító kúrát használni: 

Októberben a szén ára ismét emelkedik. Hire terjed, 
hogy Mármarosban gyémántmezőre akadtak, amire sokan 
Mármarosba utaznak, de gyémánt helyett éhező ruthéneket 
találnak. Egy ismert államférfi meghal; több ifjú államférfi 
élni akar, s ezt erősen akarja. Vasúti szerencsétlenségek; 
mindannyiszor kiderül, hogy a szerencsétlenséget nem az 
üzletvezetőség, hanem a lokomotivok hirtelen megőrülése 
okozta. A Nemzeti Szinház minden héten előad egy-egy 
uj darabot, amelyek, kabalából, sorra megbuknak. Két 
német orvos, uj betegséget fedez fel, melyet a zene túlsá-
gos élvezete idéz elő. Egy anarkista fel akarja robbantani 
az országházat, de a villamos vasút szerencsére még ide-
jén elgázolja az anarkistát. Szenzácziós válópörök; a mor-
fium-élvezet és a hisztérikus rohamok még a búr asszo-
nyok közt is elterjednek. John Bull puskaporos hordón ül 
a beteg ember haldoklik, a franczia kakas kukorékol. 

Novemberben Fadrusz Jánost kinevezik az egyház 
jog nyilvános rendes tanárává, amjre Kováts Gyula pro-
fesszor azzal felel, hogy a téli kiállításra elkészíti Donáth 
Gyula mellszobrát. Több magyar könyvkereskedő meg-
bukik ; egy ismert könyvkiadó megőrül és lirai költeménye-
ket kezd irogatni. A zenebetegséget megpróbálják zenével 
gyógyítani. Lipót belga király, kijelenti, hogy ."fáradt 
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.Vilmos császár elreked; Spanyolország kényszerkézbesi-
léssel visszakapja a pénzügyi válságot. Szenzácziós mésal-
liance ok; egy magas állású ur elválik nejétől s feleségül 
veszi a mosogató szolgálóját; elvált neje viszont oltár elé 
lép egy kutyamosóval. 

Deczemberben a Nemzeti Muzeumnak egy ..ismeret-
len jóltevő több elhasznált levélbélyeget ajándékoz. A fő-
város és a belügyminisztérium már-már hajba kapnak; 
szerencsére nem találnak egymáson hajat. Sarah Bernhardt 
kijelenti, hogy többet nem megy el Berlinbe. A párbaj-
ellenes mozgalom vezetői összekülönböznek és provokálják 
egymást. A footballisták, a képes kártya-gyűjtők és a tűzi-
játék* készítők kongresszust tartanak Budapesten. Megven-
dégelésökre a főváros egy fél milliót szavaz meg, de 
viszont törli budgetjéből a hókaparók tételét s elhatározza, 
hogy a pótadóval segit bajain. A strike-ok és öngyilkos-
ságok száma növekszik; szerencsére növekszik a színházak 
bevétele is. Egy tekintélyes ur, akinek hatvanezer forint 
az évi jövedelme, az Akadémia Nemzetgazdasági Bizott-

-ságában érdekes előadást tart a társadalomról. Az olasz 
csizma szintén nyikorog, a franczia kakas szintén kukoré-
kol, s a londoni börzén mozgalmasabb az élet, mint eddig 
bármikor. 

* 

INNEN-ONNAN. 

* Okos és bolond. Két királyról szól az ének. Az egyik-
ről nem győzik elismerni, mérgesen vagy mosolyogva, hogy a 
világ legokosabb és legravaszabb embere — és senkinek sem 
tűnik föl, hogy ez az okos és ravász ember egyik ostobaságot 
s érthetetlenséget követi el a másik után. A másikról pedig 
esztendők óta suttogják, hogy szegény: idegbeteg, ami királyok 
és egyéb vagyonos urak számára kitalált eufemizmus annak 
kifejezésére; hogy bolond — és senkinek sem ötlik föl, hogy 
e szegény bolondnak minden tette és szava csak ugy sugárzik 
az értelmességtől. Az első az öreg Leopold, aki Cleopold néven 
is ismeretes, s akinek hirtelen, kapkodó, egymásnak ellent-
mondó cselekedetei, dühöngő elhatározásai s megokolatlan sziv-
telenségei, abszolutista gőgös kérlelhetetlenséggel váltakozó -me-
lancholiás lemondó szándékai typikus képét mutatják a demen-
tia paralytica nevü érdekes betegségnek, melynek puha. ágya 
van megvetve ő felsége hajlott korában, ismert élete módjában, 
és, ezzel összefüggésben, ugy lehet, az istenek valami olyan 
ajándékában, melynek elmaradása fejében az európai emberiség 
alighanem szívesen elengedte volna a renaissance nagy ideinek 
egyéb ajándékait. A második pácziens a muszka czár volna, 
kiről a távolálló diagnózisa semmi egyebet nem állapithat *meg 
magas fokú neuraszthéniánál, ami.nem bolondság, hanem, inkább, 
a legokosabb és értelmükkel dolgozó emberek majdnem rendes 
betegsége. Hogy a czár, különösen serdülő ifju korában, a kel-
leténél többet foglalkozott magával, az nem oka, hanem kö-
vetkezése a tulfeszült intelligencziával járó tulfeszült idegélet-
nek, s hogy, mint őse, első Sándor a Krüdenerné kezébe, ő 
•meg, mint rebesgetik, spiritiszták hatalmába került, az sem 
őrültség, csak az intellektus görcsös védekezése saját magának 
ama rettenetes tulajdonsága ellen, hogy a dolgoknak minden 
felét meglátva, képtelen az akaratát , tudatlan elfogultsággal, 
'az egyik fél szolgálatába adni. Ezt a kinos lélekállapotot az 
akarat gyengéjének nevezik, s a világ legintelligensebb embere 
muta t j a : Hamlet. Az ilyen ember lehetetlen, . hogy babonára 

ne hajoljon — mert, egyrészt, a babona nem egyéb, mint 
tudományos sejtelem olyan összefüggésekről, melyek a világ-
egyetemben, ahol minden összefügg egymással, valami kézen-
közön okvetetlen megvannak, ám e közök sokkal bonyolultab-
bak, hogysem a tapasztalat átlátna rajtuk — másrészt az 
akarat, mely a maga erejéből elhatározásra jutni nem tud, 

"belekapaszkodik, ha egyébbe nem, a mellénye gombjainak páros 
vagy páratlan voltába. Amit Miklós czárról irnak az ú jságok: 
hogy minden uralkodói elhatározása' előtt az ő leibspiritisztá-
jávai apjának, III. Sándornak lelkét idézteti, teljesen megerő-
síti e föltevéseket ; a komor imperátor korlátolt, tehát határo-
zott elhatározásu ember volt, s intellektuális habozásokban 
vergődő fia ugy fordul apja lelkéhez, mint ahogy , tűt szurunk 
a szentirásba vagy a krajczárral fejet vagy irást dobunk, 
mielőtt elhatározzuk, hogy udvaroljunk-e a legjobb barátunk 
feleségének vagy sem. Ez bizonyára ostobaság, de, ugy látszik, 
ennyi a maximuma az értelmességnek, ami a kormányzó köte-
lességekkel megfér — parva sapientia regitur muodus.' 

* 
* * 

4- Silberstein-Ötvös Adolf. A héten avatták föl síremléket 
Silberstein-Ötvös Adolfnak, akit elsősorban azok tar that tak 

.kitűnő kritikusnak, akiket kritizált, mert a tudós aeszthetikus 
áldott jólelkű ember volt. Inkább megbántotta az igazságot, 
semhogy megbántson egy lelket vagy ambicziót, mert ez a 

"nemes filozófus bölcsen tudta, hogy az igazság várhat, mert ő 
örökkévaló, az ember élete azonban mulandó és rövid. Ez a 
mulandóság szomorú, de ime kiderül: mégis csak bölcsen van az, 

-hogy az ember például a maga síremléke felavatásán már ott 
nem lehet. A temető megtelhetett volna azokkal, akik mellett, mikor 
a boldogulás ut ján gázoltak előre, mindnek ott állt az oldalá-
nál az a jó ember, sokszor a zálogba vágott igazság árán 
szerezve nekik jegyet a dicsőség vonatára. A temető azonban 
nem telt meg, a dicsőség utasai nem voltak hajlandók kiszállni 

-egy perezre a halott kritikus hideg • köve mellett és akiket ő 
koszorúkhoz juttatott , bizony egy árva rózsa erejéig se emlé-
keztek meg róla. Az eljárásuk nem.érthetetlen. A szigorú kri-
tikus sírjához elzarándokolni — ez még megjárja, mert a vesz-
teség fájdalma mellett, ott a vigasztaló erő, hogy legalább 
nem üt többé: de mi ád vigasztalást a fájdalmas tudatra, 
hogy aki ott pihen, az csak — nem dicsérhet többé ? A gyöngéd 
szivek öntudatlan tüntetése volt ez a távolmaradás: a halott-
nak nem fájhat, mert a jó embereknek odaát nincs jussuk 
semmi fájdalomhoz. 

* 
* 0 

- Szárnovszky. Nagyon közönséges lörténet ez: egy szob-
rász, aki már régóta betege volt a sikertelenségnek, megtudván, 
hogy ismét hiába dolgozott, elkeseredésében darabokra törte 
kétszer visszautasított mintáját, s aztán a Kiállóit izgalmaktól 
búskomorságba esett, ami gyöngédebb kifejezése annak, hogy : 
kétségbeesésében megőrült. Nagyon közönséges történet ez: a 
'sikertelenségnek sok dühöngő és még több csöndes betege van, 
halottja is akárhány. A ki érdeklődik az efféle müvész-tragédiák 
iránt, számtalan hasonló ecetet tud, s csak a mult héten olvas-
tuk egy nagytehetségű párizsi magyar festő: a szegény 
Wertheimer esetét, akinek akkor hozta el a pósta Transzválból 
munkája diját, az évtizedek óta hiába várt pénzbeli segítséget, 
mikor a művész már kiterítve feküdt. De bármily banális és 
mégszokott is az efféle história: Szárnovszky Ferencz sorsa 
mégis megilletődést keltett a művészet iránt érdeklődők kissé 
szük körében. Megilletődést keltett, mert a szomorú fátum ezút-
tal nem valami szerencsétlen műkedvelőt, hanem igazán tehet-
séges embert sújtott, s megilletődést keltett azért is, mert 
Szárnovszkynak csakugyan alapos oka volt az elkeseredésre. 
Családos, ember volt, s a sikertelenség akkor kezdte üldözni, 
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mikor már elkésett attól, hogy más téren keresse az érvényesü-
lést. Régebben minden" és mindenki csak arra biztatta, hogy 
minnél magasabbra törjön; tehetségét elismerték, apró plasztikus 

.munkáival, plakettjeivel és érmeivel' szép sikereket ért el. Mikor 

.aztán megpróbálkozott a nagyobb feladatokkal, biztatói aprán-
kint visszaszitták minden dicséretöket s kritikusai az elismerés 
dolgában kezdtek lefelé liczitálni. Pedig a nagyobb feladatok 
megoldásában is tehetséget mutatott. Hosszas küzködés után 
végre azt kellett gondolnia, hogy jobb sors virrad reá. Barátai 
nagynehezen kivitték, hogy megbízást kapott a tiz király-szobor 
egyikének elkészítésére. Pálffy Móricz szobrát kellett megalkot-
nia, s a Párisban élő szobrász lázas ambiczióval látott dolog-
hoz. De csak most zudult rá igazán a balsors. Mintáját az 

•Országos Képzőművészeti Tanács biráló bizottsága visszautasí-
totta. Oly sokáig dolgozott s oly röviden utasították el! Pedig 
ezek a bírálók egyébként nem tündököltek a szigorúság erényé-
vel ; legalább nem riasztottak el másokat, akikhez hasonlóan 
kegyetlenek lettek volna. Mindegy; nem csüggedt el mindjárt. 
Összeszedte minden erejét s uj mintát készített. Ekközben mult 
az idő; felélte, amije volt, s azt is, amit csak hiteleztek neki; 
a minták Párisból Budapestre sétáltatásának költségei s más, 
a mintázással járó kiadások fölemésztették a családos ember 
utolsó garasait is. De hát a bírálók nem Ítélhetnek humanitárius 
nézőpontokból: a második mintát is visszautasították. Erre 
aztán bekövetkezett az elkeseredés lázrohama s utána a kollap-
szus. A szigorú Ítéletet főképpen azzal magyarázzák, hogy a 
Párisban élő művész Pálffy Móricza igen francziás alak volt; 
talán nem ez döntött, mert hisz Pálffy Móricz nem volt Bocskay. 
Akármi döntött, a bizottságot senki se vádolhatja rosszakarat-
tal, részrehajlással; előttünk is kétségtelen, hogy pártatlanul és 
legjobb meggyőződése szerint járt el. De a legjobb hiszemü 
bizottság se csalhatatlan s aki a már felállított három király-
szobrot, amelyeket a Képzőművészeti Tanácson kivül senki se 
Ítélt sikerült alkotásnak, jónak, elfogadhatónak találta: az 
tévedhetett abban is, hogy a Szárnovszky mintája sokkal 
alantasabb színvonalon állott, mint ezek, olyannyira, hogy 
másodszorra is vissza kellett utasitani. És ez a lehetőség az, 
ami különösen megdöbbentővé teszi a Szárnovszky úgynevezett 
tragédiáját. Sajnos, nem bizonyos, hogy az erőtlenség, a rövid 
lélekzetü nagyot akarás esett össze benne; a talentumot nálunk 
nem óvja perfekt izlésü s biztos itéletü gondviselés. Dilettáns, 
féltehelség s igazi talentum majdnem egyforma kilátással kel-
nek versenyre; néha a dilettáns is tetszik, a fél-tehetség is 
felküzdi magát, néha meg az igazi tehetséget is leteperi a 
kedvezőtlen körülmények hosszú sora, a rosszul látó birálat, a 
félszemmel, felületesen néző közönség, és a vak véletlen. Sors 
bona, nihil aliud. 

» 
» * 

>k Pierpont Morgan minisz tér iuma. Pierpont Morganról, 
a sokat emlegetelt amerikai milliárdosról, aki, ugy látszik, jó 
viszonyban él a hatodik nagyhatalom amerikai képviselőivel, 
legutóbb azt közlik két világrész hirlapjai,. hogy hét tagból 
álló minisztériumot tart és fizet fejedelmileg. A Morgan ügyeit 
tudniillik nem üzletvezetők, gyárigazgatók, jogtanácsosok vagy 
ispánok intézik, hanem pazarul fizetett előkelő tisztviselők, akik 
annál nyugodtabban viselhetik a »miniszter« czimet, mert olyan 
helyzetnek örvendenek, hogy semmi esetre se cserélnének a leg-
tekintélyesebb állam miniszterekkel sem. Egy-egy miniszter ugyanis 
egy millió kétszázötvenezer dollár évi fizetést huz. (Ötvenezer 
dollárt talán leenged az érdekes hir forrása.) A miniszterelnök 
Morgan összes ügyeinek főfelügyelője; az . ő kezében az üzlet 
összes szálai összefutnak. Ezenkivül van Morgannak vasúti, 
külügyi, pénzügyi, igazságügyi, kereskedelmi, s végül egy szén-
minisztere. A külügyminiszter a külföldi kölcsönök ügyeit, a 
pénzügyminiszter a többi financziákat, a vasúti miniszter Morgan 
vasutainak, a kereskedelmi miniszter Morgan egyéb vállalatai-
nak ügyeit, a szenminiszter a szénbányák ügyeit intézi, az igaz-
ságügyi miniszter pedig a jogügyeket, vagyis elbánik azokkal, 

akik a milliárdosnak nem akarnák fizetni. Ezek olyan sokan 
vannak, hogy egy sereg ügyvéd, jogtanácsos s ezek fölött egy 
miniszter kell a rendbentartásukra. A miniszterek nevei: Per-
kins, Bacon, Baker, Spencer, Steele, Beer, Stetson. 

Nem kételkedünk benne, hogy ezek a miniszterek a világ 
első szakemberei a maguk ressortjában. Azt is elhiszszük, hogy 
mind megérdemlik a fizetésöket. Mégis, ugy véljük, a vasut-
király a legnagyobb tékozlók egyike a világon. Mert mi isme-
rünk kitűnőségeket, akik pénzügyminisztereknek születtek s akik 
bizonynyal túlszárnyalnák a Morgan emberét. Az illetők jelen-
leg művésznők s nem reflektálnának öt negyedmillió dollárnyi 
évi fizetésre. Szerény pár százezerrel is beérnék. Pierpont Morgan 
tudja ezt; akinek annyi' pénze van, mint neki, az előtt nincs 
ismeretlen dolog. Még se kínál szerződést ezeknek a született 
pénzügyminisztereknek, s mégis fizeti George Baker urat, aki 
követelőbb' minden művésznőnél. Pierpont Morgan pazarabb, 
mint gazdag; Pierpont Morgan tönkre fog jutni. 

» 
« » 

**« Egy verd ik t . A legyei nyereg, a laikus is megítélheti, 
a ,Tá t ra egy fontos sztratégiai pontja. Itt vezet át az ut a 
határon, csak ugy, mint ahogy a szájon át a tüdőbe jut a 
vizsgálódás. Az ilyen pontokat természetesen muszáj megvédel-
mezni, mi sem egyszerűbb, mint hogy minden ország iparkodik, 
hogy kapujaik kulcsait a zsebében tartsa. Valamint egy 
Wertheim-lakat értékét nem lehet a vastartalom szerint meg-
itélni, ugy a stratégikus helyek jelentősége sem függ a körü-
löttük fekvő vidék flórájától és faunájától. Szimplán elmondva: 
ez az oka, hogy a magyar kormány súlyt helyezett a volt 
Szentiványi-féle birtok megvásárlására is — kerül amibe kerül 
— mégvette ezt a területet. Egy újság azt irja, hogy a ma-
gyar miniszterek courtage-t kaptak az üzlet után s a magyar 
miniszterek kénytelenek ország-szine elé vonulni, hogy ezt a 
mondást megczáfolják. Ez már magában is elszomorító, még 
inkább azonban az a vérdikt, mely a vádlottat bűne három-
negyedrésze alól fölmenti. Nem lehet szó nélkül elsiklani e 
dolognál két faktum fölött s ez : az esküdtszéki tárgyalás kez-
dete s befejezése. Mikor a bíróságot megalakítják, általános a 
menekülés: az esküdtek elkésnek, nem jönnek el s záporként 
.hull a pénzbírság, mig végre az areopág összeül. Lehetetlen, 
hogy a birói hivatás tudata ragaszsza őket össze, tehernek 
nézik feladatukat, amely alól sebtiben akarnak menekülni. S a 
befejezés: fölmentések ad infinitum. Annyi furcsa verdikt van 
egy rakáson — feloldoztak apagyilkost s elitéltek ártatlanokat, 
hogy a figyelmes nézőnek megrendül a hite: valóban az igaz-
sággal áll-e szemben, vagy az örök véletlennel, a mely csak 
ugy lesz Justitiává, mint bárki más, a kinek bekötözik a sze-
mét. Sehol annyi bizalmatlanság nincs a törvényhozókkal 
szemben, mint nálunk, ahol talán még nem volt pör, amelyet 
meg ne- felebbeztek volna, nem szólva azokról, amelyekbe 
emberi szempontból nyugodtak volna bele a felek. A nagy 
közönség a fölmentett vádlottakat megéljenzi s a védő ügyvéd-
ség régen ösmert hálás pályája a strébereknek. Amint ez a 
publikum átalakul Ítélkező faktorrá, természetesen, csak Ézsau 
tartja kezében a kardot, de a hang a Jákobé marad s fölényes 
nyugalommal gúnyol ki minden jogi logikát. Az esküdtszékre 
még nem vagyunk megtermettek, az az egyszerű konzekvenczia, 
amelyet ki kell mondani, ha mindjárt ócska közhely is. Sokkal 
messzebb állunk ez intézmény átérzésétől, ennek közjogi jelen-
tőségének helyes megítélésétől, semhogy a remélnünk lehet, 
hogy a polgár-biróság jogot oszszon, (mert ma csak jogot tép. 
Különösen akkor látszik az, ha, mint a jelen esetben, orszá-
gunk államférfiai állanak a sorompó előtt s az esküdtszék, 
amely demokratikus alkotmány volna, arisztokratább a pairek-
nél és lordoknál s • gőgösebben nézi le a nagyokat, mint 
Roseberryaz utolsó csirketolvajt. Amig a közönség meg nem 
lesz győződve róla, hogy a Justítia igazságot s nem jogot' ád, 
amig a polgár-biróság SatürnaÜánák tekinti hivatását, addig 
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nem leszünk érettek az intézményre s a verdiktek ellenmon-
dá§ai csomóba fognak verődni. Régi szép elv a népből ala ; 

"pitott areopág, de e nemes mintával ugy vagyunk, mint ama 
ruhákkal, amelyeket, a divatlapban láttunk s azután valamelyik 
hentesnén pillantunk meg. 

Művészet. 

Teles Ede. 

A bécsi akadémiáról hozott emlékeiből éppen annyit 
tartott meg és éppen annyit ejtett el, amennyit — okos, 
tudós és modern mérték szerint — kellett. Ez volt a 
Teles Ede bölcsessége. De egyúttal qualitása is. Mert csak 
az erősek tudják az iskolából fölszivni a legjobbat és 
szélnek ereszteni azt, ami feszélyez, szőrit. Teles iskolája 
kitűnő volt. Az öreg Zumbusch oktatta ki ,és ennek a 
vesztfáliai németnek a tekintélye nem volt légből kapott. 
Radeczkyje, Mária Teréziája gyönyörű mintázatok, sőt 
Beethovenjét sikerült finoman egyénítenie is. Távolról sem 
oly szónokias, mint Bsgas, pedig ez is tud a márványhoz, 
jóllehet a német császár dicsérni szokta. 

A Zumbusch komoly technikai elvein táplálkozott 
a mi Teles Edénk és mégis az, aki ma ránéz valamelyik 
müvére, nem ismeri fel többé a Zumbusch szellemét. Ez 
a növendékre nézve a legnagyobb dicsőség. Az akadé-
mikus kötelékeket feloldotta, friss, üde és egyéni lett, mi-
közben a régi hűséggel mintáz. Ezzel azonban nagyon 
kevéssé jellemeztük tudását. Az igazság az, hogy hihetet-
len könnyűséggel játszik minden technikai feladattal; 
vésője oly lágy és intim vonalakat tud teremteni, hogy 
elkeresztelték zseniális »miniatűré szobrásznak*, pedig a 
problémái nem kicsinyek, ő csak — rendkívül műszaki 
készséggel — annyi bizalmasságot és meleget tud bele-
lirizálni egy tenyérnyi felületbe is, hogy nem marad ott 
egy nyers vagy közömbös pont. 

Igen'jól megfér ez az úgynevezett széles kezeléssel. 
A műcsarnokban kiállított ujabb munkáin a felfogás 
éppen nem miniatureszerü. Minden fej mögött érezzük a 
művésznek egy-egy széles konstruktív gondolatát és véső-
jének fokozott hatalmára vall, hogy előkelő szerkesztéseit 
ilyen kis térfogatra tudja szorítani. A Barrias kisebb 
zsánereit egy darabig meglehetősen hamisul ítélték meg, 
csak bájt és hangulatot láttak benne, mig végre jöttek a 
többi szobrai és kiderült, hogy erőteljesebb Carpeauxnál 
és Duboisnál. Hét »kis« szobrot küldött ezúttal Teles; 
mindegyik felöleli a természetnek, a csontnak, húsnak "és 
bőrnek, egy-egy igazságát, a gyermekfej hamvasságától 
kezdve a késői ránezokig. Az élet első kicsattanásait a 
puha gyermek-arezbőrön és a barázdákat, amelyek fölött 
az öregség nehéz árnyai suhannak el, Teles költői szem-
mel látja és szinte erőfeszítés nélkül önti a legközvetlenebb 
formákba. Ebben a teremben és e fal mentén van a tár-
lat legkiforrottabb művészi anyaga: jobbról a Szinnyey 
Merse képe, balról a Teles gyűjteménye. 

m. g. 

A téli tárlat. 
A Műcsarnok téli tárlatának szinvonala előkelő, 

magas s mégis a mi művészi viszonyaink senyvedt voltá-
ról'beszél. Ez a tárlat apró kollektív kiállítások gyűjte-
ménye, az egy név alá tartozó művek egy csoportban 
szerepelnek, s hogy ilyen kis kollekcziók kikerüljenek, 
néhány festő kénytelen volt másunnan s más alkalomból 
ismert műveit is odasorozni, mint például Kacziány Ödön 
és Csók István, amit nem tettek rosszul. Mert igy telje-
sebb képet adnak magukról s egynéhány darabjuk hatá-
rozottan jobban érvényesül itt, vagy mondjuk: jobban 
hat, mint a Nemzeti Szalonban. 

Mint mondók, a tárlat nagyon előkelő, de unalmas; 
művészi, de sivár, egytónusu, mert valami földöntúli hata-. 
lom-e, a korszellem-e, az az egyhangú szürke lé-e, mely-
ben az emberiség ez idő szerint eviczkél, vagy más, de 
megdöbbentően egy színvonalra hozta az egész magyar 
művészetet. Nem vigasztalás, hogy ez a színvonal magas. 
Csupa apró táj, zsáner, tanulmány, a nagy fölfogásnak 
csak itt-ott megcsillámlása, borzasztóan sok mű-dko'ás, 
borzasztóan sok művész, annyi, hogy a magyar közönség 
el se birja, borzasztóan sok művészet, jó művészet, sőt 
igen kiváló művészet, de semmi uj. Akárcsak az irodal-
munkban és a zenénkben. Sehol egy megdöbbentő nagy 
tehetség, mely messze maga alatt hagyja a többit, sehol 
egy oly hang, mely messze kiharsog a többi közül, ellen-
ben mindenfelé merő kompromisszum, és még valami. 
Az ellentétes művészi irányok szépen megbékéltek egy-
egymással, s megegyeztek egy nagy, — tán harmadszor 
ismételjük — igen nagy színvonalú középszerűségben, 
ami igen jó alap a nivellálódásra; vagy pedig minden 
kiegyenlítődésnek középszerűség a mellékterméke? 

Merő kompromisszum és még valami. Az, hogy a 
tárlaton csupa jó virtuóz van, és csupa kinai kuli, a mű-
vészetnek fáradhatatlan napszámosai, akik évek óta nagy 
szorgalommal, nagy tudással űznek egy közönyös fölfo-
gásu és irányú művészetet, s ezt a lehető legnagyobb 
tökélyre is viszik, mint a kalotaszegiek a varrottast, de 
nem adnak bele uj formát, üj életet. Mert elsánczolják 
magukat műtermeikben, nem látják, hogy kint a nagy-
világban mint hullámzik és vergődik a tömeg, micsoda 
erőszakos alakulásokon megy át a társadalom, a morál, 
a gazdasági élet, s igy nincs közük a valósághoz, nem 
élnek az életnek, hanem csak a művészetnek. Amely állás-
pontnak a tarthatatlanságát talán csak belátják már egyszer. 

A nagy hollandi művészet alkotásai nem voltak l'art 
pour l'art, hanem hü tükrei Hollandia azon társadalmi,. 
szellemi, morális állapotának, s mi (ha az akkori összes 
könyvek elégnek is) a festményekből hü képet tudunk 
konstruálni magunknak arról a gondtalan, gazdag, önbiza-
lomtól tobzódó, a visszanyert szabadságnak még rongyai-
ban is mámoros jó kedvvel örülő korról, mely a spanyol 
uralom megtörését követte. De mivel ez a hivatkozás 
nagyon műtörténetszagu, egyszerűen azt kérdezzük, hogy 
a mai magyar reális élettel. (az istenre kérjük az olvasót, 
hogy ezt valahogy össze ne téveszsze a művészi naturaliz-
mus fogalmával), vagy akár az általános mai élettel össze-
kapcsolódik-e az a magyar művészet, melynek alkotásain 
gólya áll • a mocsárban, vénasszonyok ruhát szárítanak, 
gyerekek kecskegidával öklelődznek, Bellerophon sárkány-
nyal viaskodik, nyári nap megy le az Adrián, gyerekek 
iskolát kerülnek, konyhában krumplit hámoznak. Pásztorok 
Jézusnak a lábát melengettk, macskákkal ingerkednek, hin-
táznak, nő feltűzi a kalapját, Minős kegyetlenkedik, vívó-
mester pózol, a leány árva lett, a kakasok pedig egymás 
taraját csipkedik ? Ezekbe teszik bele a művészek »a 
szivük vérét ?« Igáz, hogy pang minden, nincs pénz mű-
vészetre, de talán ez az évek óta tartó művészi konzer-
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vativizmus is oka részbenannak, hogy a közönséget közöny (mert ezek már toujours perdrixkké válnak lassanként), 
fogja el s nem vásárol. hanem ismét csak egyes arczstudiumai és ritka művészi 

E sanyarú bevezetés után keressük meg azokat az erővel kihozott tájképei, 
oázokat, melyek a tárlaton üditő levegővel kínálkoznak. Thein Miksa nagy művészi kvalitásait a tárlatokon 

Mednyánszky Őszi reggele (10.) egyike a> tárlat nem akarják ugy észrevenni, ahogy megérdemelné. Vannak 
legszebb képének. Az elmosodó, szinte betegesén finom nevek, melyeknek hangzásához lassan szokik hozzá a kö-
hangulatoknak nincs nagyobb . művésze nála; mi több, zönség, pedig viselőjük esetleg a legtehetségesebb müvé-
nincs a természetben részlet, mely az ő tulfinom lelkével szek közé tartozik. Thein egyetlenegy képet küldött be, 
harmonizálna, s ezért kisebb-nagyobb mérvben változtat a 133. számú arczképet (Bárdi Ráchel), de ennek művészi 
rajta, érzésének megfelelőleg. Beszélhetnek a naturalisták becséből megélne öt-hat kisebb festő. Nagy karakterű 
akármit, de a »beteges« lélek is érdekes; annál érdeke- arczkép, hol ritka művészi tapintattal a leglényegesebb, a 
sebb", 'mert kevesebb akad. Téli alkonya (25.) fölött valami fej van kiemelve, a figyelmet nem vonja el az alak többi 
legendás elhagyatottság borong, talán azért, mert a rend- része s a toilette. aprólékossága. A beállítás nyugodt, 
kivül érdekes zöldeskék borulat és az előtér világító hava előkelő; a művész sem a kezeknek, sem a testtartásnak 
közt keresett az ellentét. Pór Antal, a nemrég föltűnt fiatal nem adott karakterizáló szerepet, azért, hogy ezeket a 
festő kiállított négy arczképével (kettő közülök önarczkép, részleteket nem kellvén kiemelnie, a fejben összponlósit-
de csak a szemelyes ismerősei mondhatnák meg, hogy hassa a hatást. Következésképp ez van kiemelve erőtelje-
melyik ^az igazi) megmarad az elért színvonalon. Még sebb rajzzal, erősebb szinfölrakással, mig a többi rész 

" nem-_ forrt ki, tapogatódzik s nem tud elzárkózni idegen lágy összhangba olvad a háttérrel. Ez utóbbinak heliotrop-
hatások elől. . • reflexben játszó finom tónusait külön ki kell emelnünk. 

' Vaszary János, aki egy idő óta tájképekkel is Ziegler Károlynak ,két arczképe (két német művésznő 
szerepel, s ezzel teljesebb képet ad magáról, kitűnő mü- képmásai) föltűnnek mindenkinek diszkrét, finom kezeié-
vész, de még szintén messze van a megállapodöttságtól. sükkel, de azzal is, hogy az egyik alak aránytalanul 
Lehet különben, hogy egy éjszaka arra ébred föl, s egy- hosszú. Tulnagy még akkor is, ha stilizálni akarta volna, 
szerre csak rátalál. Magyar parasztjain fonalas, spárgás.a » ami alig hihető."Spányi Béla a régi hagyományaiból él, 
technika, tájképein rokon az angolokkal, 323. számú Paraszti- mint saját magának az örököse. Peske Géza gyerekzsáner-
lánya pedig tiszta Brangroyn. Ezt leszámítva, Esti han- képeit, ezeket a végtelenül szelid naivságokat a utóbbi 
gulata (11.) és a vörös ruhás parasztlány gyönyörű szép. évek óta valami végzetes gyárszerü sablon jellemzi. Bele-
Boruih Andor még mindig nyugodt szürkeségben, zuloagai szeretett a vászonnak ripacsos, gödrös előkészitésébe, 
tompaságban tetszeleg magának. A legutóbbi tárlaton amin azután a pulykatoll nem toll, a kecskeszőr nem 
sokkal erősebb volt. Kernstock Károly Este müve egy szőr, hanem odaföcsögtetett sár. Persze sokféle szinü sár. 
darab igazi élet, s nem pusztán művészi alkotás. Föl- Egy képe (de nem is, hanem pláne kettő) a díszterembe 
teszszük róla, hogy nem éppen a szegényes ruházat festői jutott, s éppen azért az 1. számún a kecske jobban meg 
szinei tartották meg, 'hanem a fáradtan hazaődöngő pár- lehetne mintázva. Merő egy sik. 
ban mélyebb értelmű emberi dokumentumot látott. Anya Az igazi kóllektivisták Nádler, Háry és Pállya, 
és gyermeke (28.) elsőrendű művészi alkotás, rajzban kik nemcsak most, de majd minden tárlaton hatalmas 
kifogástalan, színben fölötte harmonikus, azzal a nagy mü- gyüjteménynyel jelennek meg. Nádler ecsetkezelése a .leg-
gonddal és szeretettel megfest re, amit az ily téma meg- szélesebb, Pállyáé a leggondosabb, legrészletezőbb, Háryé 
érdemel. A művész nejét és gyermekét ábrázolja, tudniillik. a legrajzosabb. De ezt már annyiszor elmondtuk másokkal 
Ennek méltó párja a 30. számú arczkép, melynél nincs egyetemben, hogy nem is kellene ismételnünk. Tavasztól 
sok különb a tárlaton, még a legfölkapottabb arczkép- őszig talpon vannak, bejárják a hazai és külföldi pago-
festők müveit is odaszámítva. Benczúr Gyula két nagy nyokat, tengerpartokat, falvakat, romokat, nagy rutinnal 
arczképéről (gr. Andrássy Aladár és Izabella főherczegnő) minden nap odahevenyésznek két-három képet s lemondva 
a legnagyobbb szóbőség mellett sem lehet ujat mondani, minden magasabb igényről, elszigetelve magukat a nagy 
Kérlelhetetlenül jók, mint ahogy kérlelhetetlenül ragaszko- kompoziczióval járó lelki gyötrelmektől, inkább a közönsé-
dik a kitűnő mester számos évek óta ismeretes fölfogásá- gesebb értelemben vett müvásár számára dolgoznak 

• hoz, á térnek dekorativ fölhasználásához s palettájának szépen és olcsón. Nem mintha nem tudnának megfelelni 
egyszer kiválasztott színeihez, mely .mindig meleg tónust magasabb föladatoknak,' hanem mert ez- kell most a ma-
ad, ha mindjárt kékes-fakó arczu mellbeteg leányt kellene gyárnak. Ily körülmények közt szinte megható, hogy Háry 
is festenie. Csakhogy ám ilyeneket nem fest. Mig a világ nagyobb kompoziczióval is föllép (Beteljesedett), s szaki-
világ lesz, mig toprongyos szoczialisták föl nem forgatják tott magának időt a művészi ihlet számára is, az anyagi 
az eddigi rendet, örökké kedves marad az ő csillogó sjker nem nagy reménye nélkül. Pedig ez a nagyobb 
ecsete a gondtalan emberek körében. Pedig feketekabátos kompozicziója van oly szép, hogy akármelyik szegényebb 
alakjai jobban szoktak sikerülni, mint csillogó ruháju kanonok megvehetné. Gyűjtemény a nemrég elhunyt Tahi 
diszmagyarjai. Talán mert ez utóbbiaknál az amúgy is Antalé is, apróbb képek, nagyobbára tetszetős, csinos 
kevés karaktert elnyomja a sok szines dekoráczió. akvarellek, melyeknek megvásárlásával humánus cseleke-

Fényes Adolf fala is az oázisok közé tartozik. Azon- detet is gyakorolna a közönség, 
ban . . . azonban a tavalyi hires Fényes-szoba csak nem a v 0 i n a m ég a jelentéktelenebbek közül számos meg-
delelőjét mutatta a művésznek ? Szó sincs róla, most említeni való, de helyünk részint csak a megkapóbb alko-
kiállitott dolgai is kitűnő müvek, de mintha jórészük tások számára van, melyekről következő czikkünkben 
előbb keletkezett volna, mint a tavalyi gyűjtemény rend- emlékezünk meg, részint pedig _ minden kisebb istenek-
kivül finom darabjai. S valószínűleg ugy is van, s a rői megemlékezvén — katalógust kellene adnunk, ezt 
kollekczió kedvéért kerültek elő a műteremből. Föntartjuk pedig megcselekszi a Társulat is. 
a tavalyi jóslást, s fölteszszük, hogy tavalyi összes gyüj- Pamacs, 
teményéből, ebből a kiváló tanulmány-gyűjteményből, a 
részletekből egy-egy hatalmas egész, egy-egy hatalmas = = = 

kompoziczió fog kisarjadni. Amiket most kiállított, azok A ZOLTÁN-FÉLE CSUKAMÁJ-OLAJ tápereje nagy, köny-
küzül nem a társadalmi-szaguak, nem az emberi nyomor- nyen emészthető, kellemetlen szaga, ize nincs, üvegje 2 kor. 
nak apológiái fognak a legnagyobb tetszéssel találkozni ZOLTÁN B. gyógytárában Budapest, V. Szabadság-tér. 



740. 

SZÍNHÁZ. 

A fény árnyal. A Nemzeti Szinház hétfői estéjének, 
mikor Blaháné visszatérését tapsoltuk és ünnepeltük/ kettős 
harmóniája vol t : egy kellemes és egy kellemetlen. Amaz Blahá-: 
néra vonatkozik és annyit jelent, hogy ő a- Nemzeti Színházban 
is az a tüneményes művésznő, aki a Népszínházban volt ;• emez, 
á kellemetlen és szomorú egyöntetűség a színházra értendő és 
azt mutatja, hogy ez az előadás kifogástalanul beilleszkedik .a 
Nemzeti Színháznak abba az uj irányába, mely általánosságában 
maga a • tömöritett kifogásolandóság. A fény mellett, amivel 
Blaháné művészete a színpadot beragyogta, ott kisértett a sötét 
árnyék, mely az igazgatás hibáit hordja palástjában és amely 
nem ekkor vált először láthatóvá. Hogy Blaháné éppen a Strike-
ban lépett fel, vagyis olyan darabban, mely csupán egy pará-
dés szerep révén juthat újra a színpadra, az egészen összhang-

" zásban van a Nemzeti Szinház uj korszakának szellemével, mely 
nem a darabok arravalósága, hanem egyes szerepek túlsúlya 
szerint válogat a repertoire-ból és hogy az "előadás annyira 
hiányával volt az értő gondosságnak, az is egyezik azokkal a 
tapasztalatokkal, melyekkel a Nemzeti Szinház előadásai mostaná-
ban szolgálnak. Ma még csak érzik, de ha igy tart, hovatovább' 
a kifejezést is megtalálják reá, hogy a Nemzeti Szinház, — 
ámbár egy színházunk sincs, melynek annyi kitűnő tagja volna, 
mint ennek, valamint egyik sem engedhetné meg magának 
annyira a luxust, hogy előkelő legyen, mint' éppen a Nemzeti 
Szinház — rohamosan és ijesztően hanyatlik. Ami az uj aera 
alatt fellendült, az mindössze a communiqué-ipar, mely harmad-
meg negyedrangú szerepváltozások hirüladásával mimeli a 
serény munkásságot; egyébként azonban, szomorú, de igaz, 
nagy bajok vannak ott, melyekre • immár nem lehet reá nem 
mutatni. A műértelem hiánya, mely tartalom nélkül való frá-
zisokkal takaródzik: — ez a prog'ramm jellemző minősítésé; 
az előadások rosszabbodása és az operette-szinházaktól átvál-
lalt primadonna-szellem istápolása: — ez az eredmény, mely 
a himes szavak mögött meglapul. Fussák át emlékezetükben 
azoknak a daraboknak a lajstromát, melyek Essex gróf-ig a 
reprise szerencséjét megérték és nyilvánvaló lesz, hogy mind-
ezek kiválasztásában egy-egy. primadonna-szerep . volt az irány-
adó és ennek csak logikus következménye, hogy az előadások 
egésze vajmi nagyon megsinyli a gondosság hiányát. A darab 
értéke helyett a szerep hálás volta irányítja a műsor össze-
állítását és ennek megfelel, hogy. amiként, a darabot feláldozzák 
a szerepért, ugy az előadás is. árnyékba merülhet "az egyes 
művészek bravourozása• mellett. Ime, ez a Nemzeti Szinház uj 
korszakának két súlyos fogyatkozása: a primadonna-kultusz és 
az előadások lehanyatlása. Lehet, hogy akiknek csillaga e 
rendszer mellett fennen ragyog, meg vannak elégedve a dol-
gokkal, valamint az is valószínű, hogy azok sem lázonganak, 
akiknek az előadások lompossága csupa kényelmet hoz; de bár 
Somló Sándort: a szinészek tették igazgatóvá, annyira mégsem 
volna szabad hálásnak lennie irántuk, hogy a kedvökér.t el-
vesse a Nemzeti Szinház magasabb érdekeit. Annyi fény még 
sincs ott, ami ennyi árnyékot kiegyenlitene. T Ó . 

Pálmai Ilka. A közönség, amely operette-élvezetek dol-
gában most nincs túlságosan elhalmozva, pénteken nagy rajok-
ban csődült a Magyar Színházba, ahol Szigeti »Nőemanczipá-
czió«-ját adták végtelenül kedves és szemrevaló eszközökkel. 
A halottaiból feltámasztott kórus — a legcsinosabb női grupp, 
amely ez idő szerint pesti színpadon látható — mohó szim-
pátiákkal találkozott és diadalmas estéje volt az újra aktivált; 
Sziklai Kornélnak is, aki visszahozta minden hóditó erejét. 
Az előadás központjában persze Pálmai Ilka állott. Hosszú idő 
multán ismét .hallottunk egy akadémikus tisztasággal elénekelt 
keringőt, és láttunk olyan előkelő, nagy és stilusszerü vonást, 
amilyennel csak a művészi szépnek éz a testi-lelki jó barát-' 
nője van összeforrva. 

Szentlvánéji • álom. A Nemzeti Szinház kellemesebb 
szavalói is romlanak. Szerdán az operai előadás keretében ki-
derült, hogy a baj már fenyegető. Török Irma, aki idáig han-
gulatos és egyéni volt, már épp oly édeskés, mint Ligeti 
Juliska,' Maróti Margit , : akit egy • pár éven át eléggé meg lehe-
tett érteni, most épp oly csürt-csavart beszédű, mint Beregi és 
a bájos Alszegi Irma már épp ugy énekel, mint Hegyesi Mari. 
Csak a Mendelssohn zenéje maradt világos és szép. 

Pierre Veber. A franczia bohózatok nagymérvű be-
hozatalában megszoktuk, hogy inkább a darab czimét tanuljuk 
meg, sem mint. a szerző nevét; de a mult hét újdonságai kö-
zött volt kettő, melyekre nézve kivételt tehetünk e szabály alól. 
Mindkettőt Pierre Veber irta és mindkettő megérdemli, hogy a 
szerzőjük nevét össze ne tévesszük másokkal. A nagy közössé-
gek mellett, melyek e két darabot összekapcsolják a többi fran-
czia bohózattal, tömérdek bennök az eredetiség, aminthogy 
Írójuk is másfajta legény, mint bohózatirói társainak legtöbbje. 
Noha már nem oly fiatal, mint ahogy hazai augurjaink több- • 
sége irta, hanem erősen benne van a férfikor második felében: 
a franczia szinmüirók között a legújabb jövevények közé tar-
tozik és ez az újság nemcsak a szinház szolgálatában eltöltött 
évekre vonatkozik, hanem egyszersmind a szellem ujkeletüsé-
gére is. Körülbelül Capus Alfréddel kell őt együtt emlegetnünk. 
Mindkettőjük ismertető jele, hogy szellemességük, amellett, hogy 
ugyancsak bőven ömlik, mintegy tüntet az igénytelenségével, 
szavuk mindig éles, anélkül, hogy feltűnő volna és még jellem-
zőbb, hogy mennyire újszerű a szellemük. Romlottak, de valami 
természetes grácziával, mintha ez a romlottság magából értetődő 
volna, nem pedig spekuláczió a közönség megejtésére, sőt valami 
előkelő csömör van bennök, mely a tisztesség után kívánkozik. 
A két darab között, melyeket a napokban Pierre Vebertől lát-
tunk, különösen határozottan nyilatkozik ez a La main gauche-
ban, amelyet Balkézről czlmen a Magyar-szinházban adtak elő 
dicséretet érdemlő buzgalommal; de félreismerhetetlen a másik 
darabban is : Loute-ban, mely a Vígszínháznak volt legutóbbi • 
újdonsága. A kettőnek nem volt egyforma sikere. Loute, mert 
gazdagabb fonatu és mulatságosabb, jobban magához hódította 
a közönséget, mig a Balkézről kénytelen volt megelégedni az 
irott elismerésekkel. Ha darabról van szó, mi is igy szavazunk; 
de ami Pierre Veber megismerését illeti, a magyar szinházbeli 
darab adta a teljesebb képet. 

IRODALOM. 

Irodalmi esemény. Megjelent a Singer-Wolfner Almanachja. 
Egy-két jó és egy csomó selejtes novella, különböző szerzőktől. 
Valami afféle csoda, amely eget követel magának, nincs ugyan 
e könyvben, még azt se lehet ráfogni, hogy a mai belletristika 
színvonalát jelenti, mert egy éven belül, akárhány figyelemremél-
tóbb dolog, jelenik meg nálunk, de azért az Almanach mindig 
irodalmi esemény, irodalmi hedzsira, mely után az éveket szám-
lálják és a sajtó az idén is megtette a kötelességét: Henczidá-' 
tói Bonczidáig zúgtak a harangok, bongott a tam-tam: Alleluja! 
Megszületett a Singer-Wolfner Almanachja és a nagy Palócz dör-
zsölte a márkát és magában nagyokat nevetett. Igy csinálódik 
nálunk az irodalom. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos: KISS JÓZSEF. 

Központi szlnházjegyiroda a Belvárosban. Az államvasutak 
vigadótéri menetjegyirodája központi menetjegyirodát szervezett, 
amely ma kezdte meg működését. Az uj szinházjegyirodában az 
Operaház, Nemzeti Szinház, Magyar Szinház, Vígszínház, sőt még az 
Orfeumok előadásaira is lehet a napi árak mellett jegyet váltani és 
— telefonon is — előjegyezni. 

Budapest. 1902. Az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel. 



BEKÖTÉSI 
TÁBLÁK £ 
A HÉT eddig megjelent 

összes köteteihez 
( e g y é v f o l y a m két kötet ) 
kötetenkint 2 kor. 60 fii. 
e lő leges beküldése után, 
p o r t ó m e n t e s e n kaphatók 
A H É T kiadóhivatalában 
* * * * B u d a p e n . * * » » 
VIII . , Rökk Szilárd-u. 18. 

Miként lehet szép idomokhoz jutni? 
A szép mell egyike a női szépség legelőkelőbb kel-

lékeinek s azzal a természet nem igen pazarkodik. -
A hölgyek örömmel fognak tudomást venni arról, hogy 
létezik egy teljesen ártalmatlan szer, mely a termeszetet 
gyöngéd módon kényszeríti, hogy ebben a tekintetben ne 
fukarkodjék. Ezen, a párisi előkelő hölgyvilágban elő-
nyösen ismert szer a featie-féle PILULES ORIENTA-

LES alkalmazása, mely a legelőkelőbb párisi 
orvosoktól ajánlva s tenyleg bírják azon tulaj-
donságot, hogy a mellet fejlesztik, ruganyossa-
gát elősegítik, a szöveteket erősbitik, a váll-
csontok kiszögelését eltüntetik az által, hogy a 
mell idomainak általában teltséget kölcsönöznek. 
Hatása abban áll, hogy az ételek hizó alkatré-
szeit elősegítik s azok a mell környékén üleped-
nek le. Az egyszer elért eredmény minden külön 
kezelés nélkül megmarad. 

A R a t l e - f é l e P I L U L E S O R I E H T A L E 8 
eltelő hatása folytán szép, üde arczbőrt es fiatal 

kinézést kölcsönöznek és az egész testet fiata-
iitják. - Minden természethez alkalmazkodnak, 
a fiatal, fejlődő leány épugy használhatja, mint 
a kifejlett asszony és semmi körülmény között 
nem ártalmas. 

Törvényi leg védet t védjegy. A körü lbe lü l 
2 hónapig t a r tó gyógymódhoz könnyen lehet 
a lka lmazkodni a nélkül , hogy a megszokot t 
é le tmódot a legcsekélyebben meg kel lene 
vá l toz ta tn i . Ara egy doboznak, használati uta-
sítással, 8 kor. 4 6 fill. (Szétküldés bérmentve, 
t i toktartás mellett.) Utánvétellel 6 kor. 76 fillér. 

Ne f ogad junk el oly dobozt , a melyen 
nincsen az UNIO-védjegy s a mely a czimkén 
következő fe l i ra to t nem ta r t a lmaz : J. P a r t i é 
Pharmacien, 6., P a a a a g e Verdeau , Par la . 
Főraktár Magyarország és Ausztria részére: 
TOLOK J. gyogyaz. , Budapest, Király-
u t c z a i2. 

Deckert és Homolka 
távíró-, távbeszélő-, villámhárító- és vlliamvilágításl berendezők 

VL, Izabella-utcza 88. BUDAPESTEN V., Dorottya-utaza S. 
A magyar királyi államvasutak szállítói. 

^ hangosan szóló = 
= graf i t -mikrofon 
feltalálói és szabadalom tulajdonosai. 
Készít : t e lc fonberendczéseket köz • 
pont ta l v. körkapcso lássa l , elvállalja 
régi berendezéseknek s egyes készülékek-
nek alapos á ta lak í t ásá t , továbbá: vil-
l ámhár í t ók , házi sü rgönyök , tüz- és 
vizjelzö berendezések készítését leg-

jutányosabb árakon. 

Tslafon automatákkal kombinált váltó-
áramú itnmüködö berendezés Jsliétadásrs 

vasutak számára. 
Árjegyzékek, költségvetitek ingyen ét 

bérmentve. 

I D E G B Á N T A L M A K , N Ó I B A J O K É S 
V É R K E R I N G É S I Z A V A R O K E L L E N 

szénsavas fürdők M1 
használata a legajánlatosabb. — Mesterséges szénsavfürdő 
berendezések Dr. WÁGNER ÉS TÁRSAI czégnél jutá-
nyosán kaphatók és magánlakásokban alkalmazhatók. 

BUDAPEST, IX., TINÓDY-UTCZA 3. 
Tessék prospektusokat kérni! — Telefon 53—28. 

HIRDETÉSEK f e l v é t e t n e k : 
A H É T k i a d ó h i v a t a l á b a n , 
V I I I . , R ö k k S z i l á r d - u t c z a 1 8 . 

Szülők f igyelmébe. 
Egy fővárosi közismert gyermekorvos tollából. 

Az orvostörténelem adatai azt mondják, hogy az északi tenger halász-
emberei mar ősidők óta csukamájolajjal gyógyítják az őket gyakorta kínzó 
különböző betegségek okozta fájdalmakat. A görvélyesnek tartott gyermek 
megzavart egészségét, csökkent életerejét már rég csukamájolajjal gyógyí-
totta a nép, akkor, mikor a tudós világ Percival iratából 1782-ben arról 
tudomást vett. Nem sokkal később a francziák örökké nagynevű gyermek-
orvosai, Bretonneau és Trousseau meggyőző adatokkal hirdették, hogy az 
angolkórnak, rhachitisnek nevezett gyermekbetegség legjobb gyógyszere a 
csukamájolaj. A tüdővész gyilkos természete ellen sok mindennel próbál-
koztak védekezni. Évszázados tapasztalat tanúsága szerint helyes uton jár-
tak Kollmann Richter, Bennet, Villiams, Thompson és mások, midőn már a 
mult század elején szorgalmazták azt, hogy a tüdővészesek hiányos táp-
láltsagán csukamájolaj adásával segítsenek. Ugyanaz volt a szándékuk 
azoknak, kik egyéb hosszantartó, főleg ideges természetű, jobban mondva 
beidegzési zavarokban szenvedő betegnek adatták a csukamájolajat. 

A csukamájolaj nagy gyógyértéke ma már köztudomásu dolog; nem-
csak az orvosok hirdetik. Minden művelt ember tudja azt, hogy a csuka-
májolaj a legjobb g y ó g y s z e r e s tápszer. A csukamájolajban tartalmazott 
gyógyhatással biró alkatrészek az emberi szervezetre gyógyító hatást gya-
korolnak. A csukamájolajba keverődött epealkatrészekben kell keresni a 
nyitját annak, hogy miért szívódik lel ezen olaj könnyebben, mint bármely 
más állati eredetű zsiradék, miért emésztődik meg teljesen, miért oxydálódik 
oly könnyen az emberi szervezetben. 

A csukamájolaj, a mint azt Morpmann kísérlet utján is beigazolta, a 
gyomornedvvel fejetet képez. A csukamájolaj könnyen szappanosodik. 
A legjellemzőbb és legfontosabb két tulajdonsága, hogy könnyen járja át az 
állati hártyákat és könnyen oxydálódik. 

K ö n n y ű emészthetősége , g y o r s f e l sz ívódása következtében az 
emberi szervezet hosszas időn át is jóval nagyobb mennyiságeket tür el 
belőle, mint más olajokból. Gyors és teljes elégése, oxydálódása folytán 
jelentékenyen megkíméli az emberi szerveket egyébként elégő, nitrogéntar-
talmú alkatrészeit, főleg a fehérnyéket, az állati szövetek legfontosabb alap-
anyagát. Közvetlenül meggyőznek erről Antler és Bravford vizsgálatai. Sok 
beteg és egészséges emberen végeztek vérvizsgálatot és azt tapasztalták, 
hogy mindazoknál, kik hosszabb ideig szedték a csukamájolajat, jelentéke-
nyen megszaporodott a vörös vérsejtek száma. Ezen felfedezésnek a gyer-
mekkort i l letőleg nagy a j e l en tősége . Thompson és mások ugyanis kimu-
tatták azt, hogy a gyermekkorban az elválasztás idejétől körülbelül a 
•hatodik év beköszöntéig jelentékenyen megfogy a vörös vérsejtek száma. 
A gyorsan növekedő gyermektest, főleg a zsirdus agy és gerinczagy fel-
építéséhez elvonja a szervezet a vértől annak legfontosabb, de másra is 
használható alkatelemeit. Ezért látszik észszerűnek az a tanács, hogy min-
den csak k i s sé gyengébb alkatú, vérszegény , sápadt, soványabb, de 
egyébként egészséges g y e r m e k n e k hosszabb időn át, rendszeresen adas-

nmm^ in-ufii/velpse taDasztalata tanúskodik a mel-

lett, hogy azoknál a gyermekeknél, kiknél korán és rendszeresen adták a 
csukamájolajat, az alkati betegségek, ango lkór , rhachitis, g ö r v é l y e s s é g , 
scruphulos i s egyáltalán nem köszöntöttek be. 

Túlzásba menni azonban nem szabad, l' />—2 évesnél fiatalabb gyer-
mek ne kapjon csukamájolajat. Lázas állapotban levő gyermekeknél, fekvő 
betegeknél, emésztési zavarok, gyomor- és bélbetegségek esetén a csuka-
májolaj adagolásával természetesen szünetelni kell. Különösen szívleljék meg 
e tanácsot azok, kik orvosi tanács nélkül vesznek vagy adnak be csuka-
májolajat. Nagy igyekezetükben, hogy maguk vagy hozzátartozóik állapo-
tán minél többet javítsanak, ne ragadtassák el magukat arra, hogy a csuka-
májolaj adagjait jelentékenyen megnöveljék. Kis gyermekek naponta 2 — 3 
kevés-, felnőttek napi 2 — 3 evőkanálmennyiségnél ne kapjanak többet. 

Nem appetitorium, nem étkezés előtt, de étkezés után adassék, igy 
mihamar megszokják és szivesen veszik. Sokan és sokfélekép igyekeztek az 
olaj könnyebb bevehetőségét elősegíteni. 

A csukamájolaj emészthetőségét és evvel tápértékét jelentékenyen 
csökkentik, jó hatásának kifejtését nagyon hátráltatják azon csukamájolaj-
készitmények, melyekben gyantákkal és gelatina-féle anyagokkal tejszerű 
fejetet képeztek. Nagy hátrányuk ezen emuisióknak az is, hogy könnyen 
avasodnak. A friss csukamájakból nyert tiszta, fehér i l - és szagné lkül i 
csukamájolajnak mindenkép e lőnyt kel l adni. Ennek legnagyobb a gyógy-
szeres tápértéke, ezt veszik be legkönnyebben. Ezért azt tanácso l juk , h o g y 
a forgalomba hozott mindenféle k é s z í t m é n y e k he lyet t megbízható 
helyről vett , t iszta, iz- és szagné lkül i csukamájolajat adjunk minden 
gyengébb, r o s s z u l táplált, s o v á n y , sápadt gyermeknek a téli hónapokon 
át. Evvel s iettetjük az a n g o l k ó r o s gyermekek v isszamaradt csontkép-
zését . Csukamájolajjal javítjuk a görvélyes, mirigyduzzanatokkal elrutitott, 
csontszúban vagy idült izületi bajokkal sínylődök rossz állapotát. A vér-
szegénységet és annak következményeit csukamájolaj adásával eltüntetjük. 
A köhögős, tüdővészes vagy arra hajlamosítottak állapotán nagyon sokat 
avithatunk a csukamájolajjal. 

Különben az orvos dolga, hogy megmondja, hogy kinek mily adag-
ban és meddig kell élni e kiváló gyógyszeres tápanyaggal. 

E sorokkal csak megértetni akartuk a nagy közönséggel azt, hogy 
mi a magyarázata a csukamájolaj általán kiterjedt nagy használatának és . 
miért szükséges az, hogy minden családnál helyet követeljen magának e 
gyógyszer. ^ 1 

Eddig a jeles orvos szava, kinek leírása nagyon hasznos tudnivalót 
tartalmaz, megmagyarázza a csukamájolaj kiváló szerepét és szükséges: 
voltát és ezért ajánlatos minden család részére megőrizni ezen közleményt. 

Ezen orvosi véleményből látható, hogy minden egyéb csukamájolaj-. 
nalc fölötte áll a te l jesen iz- és szagné lkül i csukamájolaj , melynek egye-
düli készítője Zoltán Béla budapesti gyógyszerész, ki ezt mint Zoltán-féle 
c-ukamájolajat hozza forgalomba s fölöslegessé teszi a beözönlő és cseké-
lyebb értékű csukamájolajak használatát. 
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